جار جرور مضاف۔ مضاف إليه 


ق وم قَامِ يَقُوم قِيَامًا 


فو 


his people, 


ملأ مَل يَمْلَوْ مَلَاهِ 
و 


ص< ماع 
ت 


the chiefs 


(of) those who 


The arrogant chiefs of 
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چ سام 
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- 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


ك ب ر استکبر۔ سكير إسْتَكْبَارا (اسْتَفْعَالُ) 


| 


ص ا 6 
2 4 و | 
كك و 


were arrogant 


واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مبنى (نحن)- توکید۔ مفعول به 
خ دج احرج رج إِخْرَاجًا (إفْعَالُ) 


We will surely drive you out 


نداء۔ منادى 


O Shuaib! 


his people threatened, “O Shu’aib! We will certainly expel you 


And those who 


استفهام_ حال شرط 


اوَلوَ 


Even if 


ماضِ۔ فاعل 


ف ري افْترَى- يَفَْرِي- إفْتِرَا (افتعَالُ) 


صو 
أف 
٠‏ 


هه 


we would have fabricated 


ماضٍ فاعل_ صلةالموصول 


أمن- آمَنَ يوم إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


(have) believed 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


with you 


2ن 


from 


and your fellow believers from our land, 


واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مرفوع- فاعل- توكيد 
E Ea‏ 


ر 


و 
تعودل 


you must return 


ی 
to‏ 


جار جرور۔ مضاف مضاف إليه 


6ل ل مَل يمل مَل 


our religion. 


unless you return to our faith.” He replied, 


ماضِ ناقص- اسم (کان) 
ك ون- گن يَكُون گنا 


نجي 
یں 
کا 


we are 


خبر (كان) 


ك ره- گر بكر كَرْهًا 


(the) ones who hate (it). | 


“Even if we hate it? We would surely be 


against 


fabricating a lie against Allah if 


ك ذ ب كَدَّبَيَحْذِبُ كِدَْا 


جار مجرور مضاف إليه 


قري قَرَى يقري قِرّى 


م 


- 
ل 0 
9 00 


هه سر 


our city, 


مفعول به 


4 لْبَءالتَاسِعْ‎ ١ 


ماض- فعل الشرط- فاعل 


8 ود عاد يَعودُل عَوْدًا 
0 
عدن 


we returned 


saved us 


جار مجرور((خبريكون) 


ماض- مفعول به مضاف إليه 


in 


جار جرور۔ مضاف. مضاف إليه 


ظرف 


اد فل تمل اماد 


3 و 


30 


سے 


your religion 


we were to return to your faith after 


مصدرى ونصب 


لفظ المجلالة- فاعل 


جار مجرور 


6 
002 


from it. 


5 


مضارع منصوب (نحن) | جار مجرور 


ع ود عاد يَعودُ عَوْدًا 


استغنافية نافية 


And not 
Allah has saved us from it. It does not benefit 


زمان (حال) 


ب ع د 


یں 
3 


that 


نعود 


we return 


32 ]| 
ےھ 


in it 


إل 


except 


us to return to it unless it is 


ت 

6 

* 5 
کے ع 


Allah 


ع لم عَمْيَعْلَمْعِلْنا 
3 


our Lord. 


Encompasses 


the Will of Allah, our Lord. Our Lord 


2 


-_ 


4 
ع 


عل 


ت 


جار مجرور لفظ الجلالة 


أله 


الله 


دك ل وتوگ توكلا (تمَعُلٌ) 


فاعل.مضاف مضاف إليه 


(by) Our Lord 


ماضٍ_فاعل 


> 


ا 


every 


thing 


Upon j (in) knowledge. 


Allah 
has encompassed everything in "His" knowledge. In Allah we trust. 


we put our trust. 


نداء_منادى_ مضاف۔ مضاف إليه 


عو 2 
وه 


ربب رب يَرْبٌ- ربا 


ر لے 
8 


2 


Our Lord 


فعل دعاء (أنت) 


صرح 
020 


افتح 


| Decide 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


ب ي ن۔ بَانَ۔ يَبِين"-بَيْنَا 


between us 


Our Lord! Judge between us and 


عطف_ظرف 
ب ي ن۔ بان يَبِين"بَيْنَا 


تبي حبس 1896 بتو 


وہیں 


and between 


خبر_-مضاف 


خي ر حار يخير حيرا 


2 ت 


(are the) Best and You in truth our people 


our people with truth. You are the best of 
مضاف إليه_جمع مذكر سالم استثنافية- ماض فاعل موصول-نعت | ماض_فاعل-صلة الموصول‎ 
فت ح۔فتح يمتح فنا ق ول قَالَ”ِيَُول" قول ملا ك ف ر ڪَمَر يڪ يمر حُفْرًا‎ 
0 مره - 2 صر‎ 
اس و‎ ١". هم م‎ > 5 4 
الفتجين © وَقال الذينَ كفررا‎ 


disbelieved of those who | the chiefs And said (of) those who Decide. 


those who judge.’ The disbelieving 


جار مجرور(حال)-مضاف- مضاف إليه أ موطئة للقسم_ حرف شرط ماض-فعل الشرط_فاعل 


م و مص سم بے و 


ق وم -َقَامَ -يَقوم قِيامًا دباع اتبع يشيع تاعا (! (افْتِعَالٌ) 


2 ا 
من وید ضيعم 


you follow his people, among 


chiefs of his people threatened, “If you follow Shu’aib, 
توكيد ونصب_ اسم (إِنَّ) حرف جواب مزحلقة_خبر (إِنَّ)‎ 


اس .و کسر کسر کدرا 


ِڪ 8 يرون 


| (will be) certainly losers. | معطا‎ indeed, you 


you will surely be losers!” Then an "overwhelming" 


فاعل عطف_ماضٍ ناقص_اسم (أصبح) | جار جرور-مضاف۔ مضاف إليه 


ا امع فك باص عومسم وه و ا وساص 2925864 
رج ف_رَجَف_ يرجف رجفا ص ب ح- أصبحيصبح.إصباحًا (إفعال) دور 


ف فى ذدَارِهِمَ 


fallen prone. their home (s) then they became the earthquake, 


earthquake struck them and they fell lifeless in their homes. 


موصول_مبتداً ماضٍ-فاعل_صلة الموصول مفعول به بيه ونصب نفی و جزم و قلب 


دذب كَدَّبَيُحَدَبُتَحْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 
م ت و 0 0 2 
ال کدبوا 


(became) as if Shuaib denied Those who 


Those who rejected Shu’aib were "wiped out" as 


4 لْبَءالتَاسِعْ‎ ١ 


مضارع مرفوع۔ فاعل خبر (كَأَنْ) 


غ ني عن يَف غِنَاءَ 


they (had) lived 


ماض ناقص_-اسم (کان) 
ك ون-كَنَيَكُونُ كَوْنَا 


ق ول قَالَ يَقُولٌُ ول قو 


وَقَالَ 


and said, 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رَسَلَا 
كل ا 7 
اوم 


(the) Messages 


| grieve 

ماضِ۔ فاعل 
5 
ال 


We sent 


وو 


they 
were the true losers. He turned away from them, 


نداء۔ منادی۔ مضاف_- مضاف إليه 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


رس ل أَرْسَلَ- يرل إرْسَالَا(إفْعَالُ) 


Those who | therein. 


خبر (کان) 


کا 


E al‏ سل 


0 كل مد هم 


the losers. 


م- فام يَقُومب قِيَامًا 


13 9 
عَم 


O my people 


(of) my Lord 


a people 


ی 
in‏ 


Whenever We sent a prophet to a society, 


ك ذب كُدذَّبَ 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول 
کا 


denied 


if they had never lived there. Those who rejected Shu’aib 


So he turned away 


واقعة فى جواب قسم- تحقيق 


Verily, 


saying, “O my people! Indeed, | have delivered to you 


عطف- 


ماضٍ فاعل 


ن ص ح۔ تَصَحَ۔ يَنْصَع- نُصْحًا 
ونه - هو 
and advised‏ 


the messages of my Lord and gave you "sincere" advice. How can 


| who are disbelievers? | 


١ then grieve for those who chose to disbelieve?” 


جر زائد 


9 


from them 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به أول 


| (have) conveyed to you | 


جار جرور | استئنافية- استفهام 


صل 


[to] you. 


So how could 


و 


And not 


except Prophet 


ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف- مضاف إليه 


1خ 5 أَخَد أذ اعدا 


أه ل اَهَل ياه أَهُوَلِ 
0 


م اهلينا 


We seized 


its people 


and hardship, with adversity 
We afflicted its "disbelieving" people with suffering and adversity, 


الترجى. اسم (لعل) | مضارع مرفوع. فاعل. خبر(لعل) | عطف ماض۔ فاعل 


ض رح صر صر تَصَرْ (تَمعلٌ) 


ورو 


ب د ل۔ بَدَل- بُبدل تَبدِيلًا (تفْعِيلٌ) 


َي ا $ - س2 
r‏ ^ هم س دلا 
يضرعون ي بد لن 


Then (become) humble. so that they may 


We changed 
so perhaps they would be humbled. Then We changed 
مفعول به اول مضاف مفعول به ثا ماضٍ فاعل‎ 


ع ف و عَقَا۔ يعفُوا۔ عَفْوَا 


ك ون كان يَكُونل کون 


ح س ن۔ حَسْنَ- سن حَسَنَا 


> 
۳ 
3-5 ال 


(of) the bad (in) place 


until the good 
their adversity to prosperity until they flourished 
عطف ماضٍ- فاعل | ححقيق‎ 
ق ول قَالَِ يَقُولُ” قَوْلا‎ 


they increased 


ماض مفعول به مضاف- مضاف إليه فاعل 
م س س۔ مَس۔ یَمُس۔ مسا ابو ض ر ر۔ صر يضر ضرا 


ا قد E‏ 


و 
ع 
Verily, and said,‏ 


(had) touched 


the adversity our forefathers 
and argued "falsely", “Our forefathers "too" had been visited by adversity 


عطف_ معطوف عل (الضراء) | عطف- ماضٍ- فاعل- مفعول به 


س رر سر دسر سرا أخذ أَحَنَ اد أَخْدا 


07 و چ 
والسراء 2 
and the ease.‏ 


(did) not | while they suddenly, So We seized them 
and prosperity.” So We seized them by surprise, while they were 


مضارع مرفوع۔ فاعل- خبر | استثنافية۔ حرف شرط 


حال مبتداً 


مضاف إليه 
شع ر۔ سَعَر۔ يَشْعرُ شُعُورًا 


قري قَرَى يقري قِرَى 


وَل 


And if perceive. 


(of) the cities 


unaware. Had the people of those societies 


عطف ماضٍ- فاعل 


وق ي۔ اتَقى - يَتّقي- إنَقَاء (إفْتِعَالُ) 


(had) believed 


surely We (would have) opened and feared Allah 


been faithful and mindful "of Allah", We would have 


جار مجرور | مفعول به جمع مؤنث سالم جار جرور(نعت) 


عطف_ معطوف عل (السماء) 


س م و سَمَا- يَسمْق سوا رض 


ب رك برک يار برو 


< ع 5-4 م‎ 
دم كا س 2 سن سا ت چ‎ 
and the earth the heaven 
overwhelmed them with blessings from heaven and earth. 


from blessings upon them 


حال استدراك ماض۔ فاعل۔ حال عطف ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


ك ذب كُذَّبَ يُكَرّْبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


دين 


they denied. 


أخذ أَخَدَ يَأَخْدُ أَخْدًا 


for what So We seized them 
But they disbelieved, so We seized them for what 


ماضٍ ناقص- اسم (کان) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) 


فاعل۔ مضاف 
ك ون گان يَكُون” كَوْنَا | ك سب كُسَبَ يَحُسِبُ كَسْبًا 


أه ل. أل اول ُو 
5 6 7 5 5 3 يو 
کنو يَكَسِبُونَ اهل 


they used to 


(the) people Then did feel secure earn. 
they used to commit. Did the people of 


مضاف إليه مصدرى ونصب فاعل ‏ مضاف_ مضاف إليه 


CEI‏ قَرَى يقري قِرَى 


ب ا س۔ يَيْسَ يَبِنّس بسا 


that (of) the cities 


comes to them 
those societies feel secure that Our punishment 


حال_مبتداً 


Our punishment 
ن وم- نام ينوم توم‎ 


ES 


(were) asleep? while they (at) night 


felt secure 
would not come upon them by night while they were asleep? Or did they feel secure 


مضاف إليه 


قري قَرَى يَفْرِي- قِرَى 


لْقْرَىَ 


comes to them that (of) the cities 


that Our punishment would not come upon 
ظرف زمان حال_مبتداء مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر‎ 
ض ح ي- ضَحى- يَضْخ  کی لع ب۔ لَعِبَ يَلْعَبُ لَعْبًا‎ 
2 
AR و ے 8م م مير م‎ 
ضحى رم يَلعَبونَ‎ 


(were) playing? while they (in) daylight Our punishment 


them by day while they were at play? 
استفهام عطف ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه عطف نافية‎ 


أم ن۔ أَمِنَ یامن امنا مل ر مَگر۔ نکر مَكْرَا أله 
2 ر مد ا 7 في 
(of) Allah? (from the) plan Then did they feel secure‏ 


Did they feel secure against Allah’s planning? 


مضارع مرفوع مفعول به. مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه | استثناء 
أم ن- اَم یامن امتا | مك ر- مَكْرَ نکر مَكُرَا أله 


the people except (of) Allah (from the) plan feel secure 


None would feel secure from Allah’s planning 
نعت۔ جمع مذكر سالم مضارع مجزوم جار جرور۔ موصول‎ 
كاف رد كيز كدض كنذا ھ د ي هَدَى يَهْدِي- هِدَايَة‎ 
2 ص < و‎ 
5-2 هم‎ ^ 4 
الکسرون یی‎ 


for those who guide Would it not (who are) the losers. 


except the losers. Is it not clear to those who take 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول جار | مجرور۔ مضاف | مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه 


يبي 
E‏ 
أ 


بع د أه ل أَهَلَ يَاهل۔ 
SEE‏ رت 
من بعد اهلها 


its people after from j the land 


هُولًا 


over the land after "the destruction of" its former residents that 


ماضٍ- فاعل- مفعول به 


ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالٌ) 


6 
a - 1 


for their sins We (could) afflict them We willed, 


—if We will—We can punish them "too" for their sins 
استئنافية مضارع مرفوع (نحن)] جار جرور مضاف. مضاف إليه | عطف مبتداً | نافية | مضارع مرفوع- فاعل خبر‎ 


وو 2 


وَتَطْبَعُ | ڪل قُلُوبِهِمَ فَهُمْ لا يَسْمَعُونَ © 


hear. do not so they their hearts over and We put a seal 


and seal their hearts so they will not hear "the truth"? 


إشارة مبتداً خبر مضارع مرفوع (نحن) جار نجرور 


قري قَرَى يقري قِرَى 


ا ا ا 
ا َد 


their news. of to you We relate (were) the cities These 


We have narrated to you "O Prophet" some of the stories of those societies. 
استثنافية- وج ق- تحقيق ضٍ مفعول ب فاعل مضاف- مضاف إليه جار مجرور عطف نافية‎ 


نر 


رس ل۔ رَسِلَ يَرْسَلُ- رَسلَا | ب ي ن- بان يَبِين- بَبنَا 


كي > r‏ ووو 0 س اص 
وَلْقَدَ > رسلهم ِالمَيّتتِ فمّا 


with clear proofs their Messengers came to them And certainly 


Surely, their messengers came to them with clear proofs, but still 


ماض-اسم (كان) | الجحودمضارع منصوب-فاعل | جار مجرور. موصول |2 ماض- فاعل. صلة الموصول 


ك ون ايكون كَوْنَا | أم ن- آم يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) ك ذب كُذَّبَ يُحَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ) 


5 
ت 


كاثوأ ر بَا دبوا 


they (had) denied in what to believe they were 


they would not believe in what they had already denied. 
جار جرور۔ ظرف زمان قشبيه۔ إشارة جار جرور مضارع مرفوع لفظ الجلالة فاعل‎ 
ق ب ل۔ قبل يبل قبلا ط باع طب يَظبَع- طَبْعًا‎ 
وح عر م <ا سو ص م‎ - 
سو‎ 8 2 


Allah put a seal Thus 


This is how Allah seals the 


لرا 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 
ك ف ر ڪَمَرَ يمر ُئْرًَا وج د وَجَدَ يد وِجْدَانًا 
ص < 
الگفرينَ © وَجَدَنَا 


We found And not (of) the disbelievers. (the) hearts 


hearts of the disbelievers. We did not find 


جار۔ مجرور (حال)- مضاف إليد| جر زائد مفعول به عطف. مخففة من الفقيلة | ماض- فاعل- خبر (إن) 


ع ه د عه بهد هدا واد وك جد ردنا 


م 


ر سرو 


عه وان وَج 


We found But covenant. for most of them 


most of them true to their covenant. Rather, We found 


لام فارقة۔ مفعول به ثان عطف 


ف س ق۔ فسق۔ يمسق فسوقا 


2 

زه قىن 09 
١‏ 0 
سے س 


Then certainly, defiantly disobedient. most of them 


most of them truly rebellious. Then after them We sent 


جار۔ مجرور (حال)۔ مضاف_مضاف إليه | مفعول به | جار جرور۔ مضاف إليه| ‏ جار مجرور | عطف مضاف_مضاف إليه 
بع د أيي مأ ملو يَملُوْ مَل 
سر 00 1 کو 5 3 
١ 00‏ 8 
موس َايِِتِنَا إل فِرَعَوَنَ يه 
to‏ 


with Our Signs Musa after them 


and his chiefs, Firaun 


Moses with Our signs to Pharaoh and his chiefs, 
عطف ماضٍ فاعل | جار رور | استثنافية أمر(أنت) | استفهام  خبر (كان) ماضِ ناقص‎ 
نظ ر تَر ينظ ترا | ديف ك ون۔ كان يَحُون- كُوْنَا‎ 
تي 6 صل‎ 


فَكلَمُواُ ‏ بها فانظرً 


So see to them. | But they were unjust 


but they wrongfully rejected them. See what was 


اسم (كان) مضاف مضاف إليه جمع مذكر سالم عطف۔ ماض 


ع قاب عَقَبِ يَعْقِبُ- عَفْيَا | ف س د أَفْمَك يُفْيِئْ إِفْسَادًا (فْعَالُ) | ق ول قَال-ِ يَقُول قول 


عقب لْمْفيِدِينَ © وَقَالَ 


And said, | (of) the corrupters. (the) end 


the end of the corruptors! And Moses said, 


و 


2 ه >< م 
وسرعول 


O Firaun! 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 
ع لم عَلَم َعَم عَلْمَا 


ا ك 


(of) the worlds 


جار جرور 
ب ي ن۔ يَانَ- يَبِينُ بَيْنَا 
with a clear Sign‏ 


ب ن ي 


Indeed, | am 
“O Pharaoh! | am truly a messenger from the Lord of 


about Allah except the truth. Indeed, | have come to you 


ح ق ق۔ حَقٌّ يجن حَقًا 


Obligated 
all worlds, obliged to say nothing 


خبر (إِنَّ) 
رس ل رَسِلَ- يَرْسَلُ- رسا 
أ و 


77 


a Messenger 


خبر جر 


5 0 
عل | 


on 


that 


مفعول به 


استثناء 


إلا 


the truth. except 


مصدرى و نصب 


جار مجرور(نعت)- مضاف 


رب ب۔ رب يرب ربا 


یں 
من 


(the) Lord from 


نافية | مضارع منصوب (أنا) 


ڪقيق 


25 


فل 


Verily, 


عطف أمر (أنت) 


| (have) come to you 


ظرف۔ مضاف إليه 


جار مجرور(نعت)- مضاف- مضاف إليه 


ر ټا پد رباد يرب ره 


your Lord 


from 


مضاف إليه 


ا م هم 
إِسرتويل 


(of) Israel 


جار جرور 
أيي 


اة 
ع 


with a Sign, 


رس ل- اسل بزل إِرْسَا 
ا 


so send 


with clear proof from your Lord, so let the 


حرف شرط 


children of Israel go with me.” Pharaoh said, “If you have 


واقعة فى جواب الشرط. أمر (أنت) جواب الشرط 


then bring 


come with a sign, then bring it if 


ماضِ ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) 
ك ون كان يَكُونُ” ونا 


و 
کنت 
ل 


you have 


جار رور | حرف شرط 


© _اللجرواتاق_) 
ماض ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) 
ك ون۔ 3 ڪون كَوْنَ 


ک 


3 


جار جرور(خبرکان) 


ص د ق۔ صَدَّقَ يَضْدُقُ صِدقا 


ص د 

© الصدِقِينَ‎ 
the truthful. 

what you say is true.” So Moses threw 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه | عطف_ الفجائية أ 


مبتدا 


۰ 


you are 


ع ص و عَضَاء يَعْضُوِ عَصْوَا 
عَضَاهُ فَإِذَا 


his staff 


هى 


it and suddenly 


manifest. (was) a serpent 
down his staff and—behold!—it became a real snake. 


عطف ماضٍ (هو) مفعول به مضاف_ مضاف إليه | عطف_ الفجائية | مبتداً 


ن زع- تَرَع يرع را | يدي يَدَى يدي يديا 


بر 
قر 
0 


م و U‏ ت 
ودر يدهو فإذا 2 


And عط‎ drew out 


his hand 


ing 


(was) white it and suddenly 
Then he drew his hand "out of his collar" and it was "shin 


جار جرور 


فاعل جار جرور مضاف مضاف إليه 
ن ظ ر۔ نظن يَنْظْر تَظرًا 


مل ق وم قَام-ِ يموم قِيَامًا 


من توم 


of | the chiefs for the observers. 


(of) Firaun, (the) people 
white for all to see. The chiefs of Pharaoh’s people said, 
تو کید و نصب مزحلقة_ خبر (إن) نعت‎ 


مضارع مرفوع (هو)- نعت ثان 


سح ر سَحَرَ۔ َر سِخْرًا | ع ل م عَلِم" يَعْلَمْ عِلْمَا 


رود اراد يريك إِرادة (إفْعَالُ) 


ت 


6 4 ا وور حم و و 
لحر © ي 
0 س oe‏ پر 
Indeed,‏ 


(is) surely a magician 


learned. 
“He is indeed a skilled magician, who seeks 


He wants 


مصدرى ونصب مضارع منصوب (هو) مفعول به جار رور مضاف- مضاف إليه عطف استفهام 


خ رج أَخْرَجَ- برج إخْرَاجًا(إفعالٌ) 


و 


يحْرجَكُم فَمَاذًا 


drive you out 


from 


so what your land, 
to drive you from your land.” "So Pharaoh asked," 


مضارع مرفوع- فاعل ضِ ف أمر (أنت)- مفعول به 


0 


أم ر أَمَنَِ يَأَمْرْ أَمرَا َال يَقُول قوللا | دج و۔ أزجى يُرْجي- زج 


و 7 ين كك :© ع 5 
تامرون 0 ازج 


and his brother Postpone him They said, | (do) you instruct? 


“What do you propose?” They replied, “Let him and his brother 
جار جرور نعت‎ 


مدن ح ش ر حر يشر حشرا 


They (will) bring to you gatherers. the cities j in and send 


wait and send mobilizers to all cities to bring you 


جار جرور۔ مضاف مضاف إليه نعت استئنافية ماض 


كلل گل يڪل گلا | سح ر سَحَر حر سِحْرًا | علم غلم يَعْلَمْ عِلْمَا | جي أ جاء ييه مَحِيءً 


ون 2 2 ر 
علیي © وَجَاء 


So came learned. magician [with] every 


every clever magician.” 
ماضٍ- فاعل توكيد ونصب | جار جرور (خبر مقدم)‎ 
ق ول قَالَ- يَمُول- قو‎ 


ص 2 - 
السَّحَرَةٌ 1 قالوا إِنْ 


Indeed, They said, (to) Firaun. the magicians 


The magicians came to Pharaoh, saying, 
أحرفٍ شرط | ماضٍ ناقص- فعل الشرط۔ اسم (کان) | ضمير منة خبر (كان)‎ ١ توکید۔ اسم (إِنَّ)‎ 
اا ك ون كان يون كَوْنَا غلب عَلَبَِ يَعْلِبُ- علب‎ 


2 7 7 ت 
, القلبن9) 
0300 


the victors. [we] we are i surely (will be) a reward 


“Shall we receive a "suitable" reward if we prevail?” 


حرف جواب عطف۔ توكيد ونصب- (اسم إِنَّ) مزحلقة۔ جار- 


٠١2 | 
0 وإنڪم‎ 


surely (will be) of | and indeed you | 


He replied, “Yes, and you will certainly عط‎ 


الج 


- مجرور(خبرإن) 
قرب قَيّبَ يُقَرَبُ- تَقْريًا (تَفْعِيلٌ) 


ارين 


They said, the ones who are near. 
among those closest to me.” They asked, “O Moses! 


مضارع ناقص (نحن) 
دون كن يَكُونُ كوي 
E. '‏ 
| نڪون 


[we] we will be that 


Whether O Musa! 


مشا منصوب (أنت) عطف۔ حرف شرط | مصدرى ونصب 
ق ي- أَلْتَى يُلقِي- إِلْقَاءَ (إفْعَالٌ) 


و 
مه | هه 
ق 


you throw 


Will you cast, or shall we be 
أمر فاعل استئنافية ظرف زمان‎ 


خبر (نڪون) 
ل قي أَلْتَى يلقي إِلقَاءَ (إفْعَالٌ) 


ل قي الى يلقي إِلْمَاء (إفعَالُ) 
لْمُلْقِينَ 


the ones to throw? 
the first to cast?” Moses said, “You first.” So when they did 


Then when 


ماضٍ- فاعل متغول .يه مضاف مضاف إليه 
ن وس۔ ناس نوس نَوْسًا 


ماضٍ- فاعل 
أل يُلْقِي- اء (إفْعَالُ) | سح ر- سحن حر سِخْرًا عي دعا يبن ينا 
ْمَأ ا لئاس 


(of) the people, they threw, 


ل ق ي 


(the) eyes they bewitched 

they deceived the eyes of the people, 
عطف۔ ماضٍ- فاعل جار جرور‎ 
سح ر محر َر سِحْرَا‎ 


عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


ج يأ جَاءَ يجي مَجِيءَ 


ره ب إِسَْرْهَبَ يَسْتَرهِبُ إسْتَرْهَابًا (اسْتَفْعَالُ) 
> وو 3 5-2 

57 2 ر اس او 
وا هبوهم وَجَاءو 
and terrified them‏ 
stunned them, and made a great display of magic.‏ 


with a magic and came (up) 


استثنافية ماض- فاعل جار جرور 


نعت 
ع ظ م عَظم” عط عَظُومَةً | وحي- 0 يُوجي- ا (إفْعَالُ) 


And We inspired 
Then We inspired Moses, 


great. 


مضارع مرفوع (هى)- خبر 


صل 
عَضَاكَ ادا 


swallow (ed) it and suddenly your staff, 


“Throw down your staff,” and—behold!—it devoured 
مضارع مرفوع- فاعل- صلة الموصول‎ 
أف ك أَفَكَ يَأفِكُ إِفَكا‎ 

2 
ر 5 ر ا 
5 کون 


the truth | So was established they (were) falsifying. 


the objects of their illusion! So the truth 
عطف۔ ماض موصول۔ فاعل | ماض ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر(كان)- صلةالموصول‎ 
ب ط ل بطل بطل بُظلَانا ك ون۔ كن يَحُونٍ كنا | عمل عَوِل. يَعْمَل- عَمََا‎ 
5 چ م م و 6 ا و‎ E 
© و م کانوا يَعَمَلونَ‎ 
do. 


they used to what and became futile 


prevailed and their illusions failed. 


عطف. ماضِ للمجهول. نائب فاعل| اشارة للخطاب عطف ماضٍ- فاعل حال 


قل ب إِنْقَكَبَ يَنْقَيِبُ إنْقِلَابًا (إنْفِعَالُ) | ص غ ر صَغْر بعر صَعَرًا 


P2‏ 3 ا تي 6 5 5 ا 
Rumiliated: | and returned | there | So they were defeated‏ 


So Pharaoh and his people were defeated right there and put to shame. 


عطف ماضِ للمجهول نائب فاعل ماضِ۔ فاعل 


ل ق ي أَلْتى يُلقِي. إِلْقَاء (إفْعَالُّ) | سح ر سَحَر۔ حر سِخْرًا | س ج د سَجَك جد سُجُودًَا | ق ول قال يفول قَوْلَا 


ول ا س ارا 


They said, prostrate. the magicians And fell down 


And the magicians fell down, prostrating. They declared, 


ماضٍ- فاعل جار جرور۔ مضاف | مضاف إليه جمع مذكر سالم | بدل۔ مضاف | مضاف إليه 


رب ب۔ رَبَّ- یرب ربا | ع ل م عَلَمَ۔ بعلم عَلْمَا 


22 52 ت 
(of) Musa Lord (of) the worlds in (the) Lord We believe‏ 


“We "now" believe in the Lord of all worlds— the Lord of Moses 


و الجروالتامم 0 


عطف۔ معطوف عل (موسى) 


ا 2 3 7 ا 
وَهرُونَ © ۶امنتم 


You believed Firaun, and Harun. 


and Aaron.” Pharaoh threatened, “How dare you believe in him 
ظرف زمان | مصدرى ونصب ضارع منصوب (أذ جار رور توكيد ونصب | اسم (إِنَّ)- إشارة‎ 


قبل 


03 - 


ی > و عل َ ع 
ن لكم إن هذا 


this Indeed, to you. | give permission that 


before | give you permission? This must be a 
مزحلقة- خبر (إِنَ) ماضٍ- فاعل- مفعول به جار جرور تعليل و جر مضارع منصوب فاعل‎ 
مك ر مَگر۔ ینکر مَكْرَا | مك ر مَگر۔ ینکر مَكْرَا مدن | خرج أخْرَج” رج إِخْرَاجًا (إِفْعَالُ)‎ 
عي وج وا‎ ٠ ا‎ ٠. وو .و و‎ 
in 


you have plotted it (is) surely a plot 


so that you may drive out the city 


conspiracy you devised in the city to drive out 


جار مجرور مفعول به مضاف. مضاف إليه | استثنافية- استقبال مضارع مرفوع. فاعل 


ع ل م عَلم۔ يَْلَمْ عِلْمَا 


تَعَلَمُونَ © 


you will know. But soon its people. 


its people, but soon you will see. 
واقعة فى جواب القسم_مضارع مبنى (أنا)- توكيد | مفعول به مضاف- مضاف إليه | عطف- مضاف- مضاف إليه‎ 
قطاع- فطع يُقََم” تَفْطِيعًا (تفْعِيلٌ) : دج ل رَجِلَ يَرْجَل- رَجَلا‎ 
و‎ 


و و 
قاض 


and your feet your hands | will surely cut off 


I will certainly cut off your hands and feet on 
مجرور(حال) عطف | واقعةفى جواب القسم_مضارع مبنی (أنا)- توكيد مفعول به‎ - 
خل ف خَلَقَ يلف خَلْنًا ص الاه صل صلب تَصْلِييًا (تَفْعَيلٌ)‎ 


ع 
< 


3 صَلِبَنَكُمَ ا جمعين 
Es‏ ~~ 5 ديفا 


all. I will surely crucify you Then opposite (sides). 


opposite sides, then crucify you all.” 


توكيد ونصب۔ اسم (إِنَّ)| جار £ ضاف مضاف إل خر 


ق لب إِنْقَلَبَ يَنْقَلِبُ إنْقِلابًا (إنْفِعَالُ) 


٤‏ 2 ,|2 م حم 
| 1 مقر © 


(will) return. our Lord Indeed, we They said, 


They responded, “Surely to our Lord we will "all" return. 


عطف نافية أ مضارع مرفوع (أنت) | جار مجرور | استثناء | مصدرى ونصب ماض۔ فاعل 


ن ق م قم يَنْقِم- نَقُمًا أ م ن۔ آمَنَ- يُؤْمِن” إِيمَاًا (إفعَالٌ) 


متا إلآا أنْ ءامنا 


ا 


we believed that except j from us j you take revenge 


Your rage towards us is only because we believed 
مضاف إلیه۔ مضاف_ مضاف إليه | ظرف أماضٍ (هی) مضاف إليه_مفعول به منادیى_ مضاف_مضاف إليه‎ 


عو 


وب ی رت یرب ر زمان ج ي أ جَاءَ يجي مَحِيءً 
r‏ 
جَاءَتنًا 


Our Lord! they came to us. when (of) our Lord in (the) Signs 


in the signs of our Lord when they came to us. Our Lord! 


فعل دعاء - جار مجرور مفعول به عطف_ دعاء (أنت)- مفعول به 


ف رغ افرع يُفْرِع إِفرَاغًا فعا ص ب ر۔ صَبَر يَضْير صَبْرَا سد 


30 ج أ 
أذ 2 << وتو 2 
2 


و 


and cause us to die patience upon us Pour 


mo 


Shower us with perseverance, and let us die while submitting "to You". 
استثنافية ماض فاعل‎ 
لأ مَلُو” نَل مََاه‎ 


صد 2 
22 


(the) people the chiefs And said (as) Muslims. 


The chiefs of Pharaoh’s people protested, 


مضاف إليه سعد مضارع ده (أنت)| مفعول به | عطف_مضاف_مضاف إليه | تعليل وجر مضارع منصوب- فاعل 


قوم قَامِيَقُومقَوْمَا | ف س د أَفْسَت يُفْسِك إِفْسَادَا (إفْعَالُ) 


سمو مار 
ار 


so that they cause corruption) and his people Musa Will you leave of Firaun, 


“Are you going to leave Moses and his people free to spread corruption 


the earth 


you 


ويد 


ت 
سر ر ٭ ل 


يَذْرَكَ 


and forsake 


معية_ مفعول به مضاف_مضاف إليه 


5 
ار ي 2 
وَءَالهتكَ 


and your gods? 


أله 


in the land and abandon you and your gods?” He responded, 


استقبال۔ مضارع مرفوع (نحن) 


ر ويس 


We will kill 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


ب ن ي 
< 2> 
بَنَاءَهم 


their sons 


ا 


حي ي اسْتځي يَسْتَحْي سْتِحْيَاءً (اسْيَفْعَال) 


ت 
.229 
5 


وَمستجي ے 


and we will let live 


“We will kill their sons and keep 


عطف۔ توكيد ونصب 


اسم (إِنَّ) 
ونا 


and indeed, we 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


over them 


خبر (إِنَّ) 


شی 5 


ق ھ ر فهر يَمْهَرٌ قهرًا 


قهرُونَ © 


(are) subjugators. | 


their women. We will completely dominate them.” 


Musa | 


جار رور مضاف_ مضاف إليه 


EKE 


ق وم قَامِ يموم قِيَامًا 


5 
ا 


to his people, 


اُمر۔ فاعل 


ع ون۔ اسْتَعَانَ يَسْتَعِين” اسْتِعَاَةَ (إسْتفْعَالٌ) 


ا 


ا 


Seek help 


Moses reassured his people, “Seek Allah’s help 


لفظ الجلالة جار مجرور 
أله 


صر 


tient. 


ن 
يالله 
3 


from Allah 


عطف أمر_فاعل 


یر می بی هه 


توكيد ونصب 


ل 


Indeed, 


5 


and be pa 


the earth 


لفظ الجلالة- جار مجرور(خبرإن) 
أله 


77 
3 


م 


(belongs) to Allah. 


س 


and be patient. Indeed, the earth belongs to Allah 


مضارع مرفوع (هو)۔ مفعول به أول 


He causes to inherit it 


مفعول به ٿان 


موصول 
ش ي - شاع يشَاءُ مَشِيتَةَ 


E 


He wills 


whom 


ا و اط 


جار جرور (حال)- مضاف- مضاف إليه 


2 
> 
ین 


His servants. of 


"alone". He grants it to whoever He chooses of His servants. The ultimate outcome 


4 لبه التَاسِعْ‎ ١ 


جار مجرور(خبر) 
وق ي۔ انى يَتَّيإِنََّاَ(افتعَالُ) 


أ 


And the end 


جار جرور۔ مضاف 


ص 


ما 


مصدرى ونصب 


ان 


that 


ماضٍ- فاعل- مضاف إليه 


ج يأ جَاءَ- يجيه مَحِيءً 
€ 


ed 
حِحْدنًا‎ 
4 
م‎ 


[what] 


۰ 
ی‎ 
in 


you have come to us. 


will destroy 


جار رور 
ارض 
الارضٍ 


the earth, 


We seized 


2 

75 

7 

لل ة ۰ 
چ 552 


(is) for the righteous. 
belongs "only" to the righteous.” They complained, “We have always been oppressed 


عطف مضارع منصوب (هو) 
نظ ر نظن يَنْظر تظرًا 


- 
SS 
٠ 


then see 


0 


They said, 


you came to us 


ماضِ ناقص 


ع س ي 


عن 
عسى 


Perhaps 


He replied, “Perhaps your Lord 


your enemy 


استفهام 


كيف 


in the land to see what you will do.” 
مفعول به مضاف مضاف إليه‎ 
أول آل يَكُول أوْلَا‎ 
عل‎ 


(of) Firaun | (the) people | 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل 


أذي آدَى_يُؤْذِي- إِيدَاءَ (إفْعَالُ) 
وذيتا 


We have been harmed 


عطف۔ جار مجرور۔ مضاف 


ومن 


from 


—before and after you came to us "with the message".” 
اسم (عسى)  مضاف_ مضاف إليه‎ 


a عب‎ 
37 


your Lord 


عطف مضارع منصوب (هو) ‏ مفعول به 
خل ف استخلق يَسْتَخْلِف إسْتَخْلاقًا (اسْتَفْعَالُ) 


اد 0 


2 3 


and make you successors 


will destroy your enemy and make you successors 
مضارع مرفوع- فاعل‎ 
غم ل عمل يَعْمَل- عَمَلا‎ 


و 
چ > هم 
تَعْمَلون © 


you will do. 


Indeed, We afflicted Pharaoh’s people with famine 


استثنافية- وج ق- تحقيق 


وقد 


And certainly 


with years (of famine) 


9 الجروالتامم / 
عطف_ معطوف على (السنين) جار جرور مضارع مرفوع- فاعل- خبر (لعل) 


نق ص نَقَصَ ِيَنْفْض نَقَضًا | | ثم ر كَمَرَ يمر تمر ذد ر۔ اکر يکر دكا (تقكلٌ) 


> ع 5 
ود القت 
ونقص 1 


receive admonition. so that they may [the] fruits, and a deficit 


74 


and shortage of crops so they might come back "to their senses". 


عطف. ظرف زمان | ماض۔ مفعول به فاعل. مضاف إليه ضٍ ف جار مجرور (خبرمقدم) 


معنى الشرط ح سن 


2 


ع ا کی م ص و 
فَإِذَا الحسَدَة 


they said, the good came to them But when 


In times of prosperity, they said, 
إشارة مبتدأ مؤخر | عطف شرط مضارع مجزوم فعل الشرط- مفعول به‎ 


ص وب أَصَابَ يُصِيبٌُ إِصَابَةَ(إفْعَالُ) س وأ سَاء يسوم سَوْءًا 


2 <> سے ل ے مھ 


وان تصبهم مَك 
bad, afflicts them And if This is.‏ 


“This is what we deserve,” 
مضارع مجزوم  فاعل  جواب الشرط | جار مجرور | عطف- موصول | ظرف مكان(صلةالموصول) | حرف استفتاح و تنبيه‎ 


بموسول ومن أله 


Behold! (were) with him. and who to Musa they ascribe evil omens 


but in adversity, they blamed it on Moses and those with him. 
كافة مكفوفة | مبتداً مضاف- مضاف إليه | ظرف- خبر لفظ الجلالة مضاف إليه حال استدراك‎ 
ط ي ر طارَ۔ يَطِير- طِيرًا أله‎ 


2 ع 


ا يره عند ألنّه 


Allah (are) with their evil omens Only 


Surely all is destined by Allah. 
اسم (لحن)  مضاف_ مضاف إليه نافية مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (لكن) عطف_ ماضٍ- فاعل‎ 
د ث ر گر ڪا کرم ع ل م عَم بعلم عِلَمَا ق ول قال يَقُول قَولَ‎ 


أَحْثَرَهُمَ لا يَعْلَمُونَ © َقَالُوا 


And they said, know. (do) not most of them 


Yet most of them did not know.They said, 


سا 
د 


(the) sign therewith you bring us Whatever 


“No matter what sign you 


تعليل و جر مضارع منصوب (أنت) مفعول به | جار مجرور | واقعة فى جواب الشرط. نافية | مب جار جرور 


س ح ر سَحَر يَسَحَر سِخرًا 


EL‏ 5 َك 


(will be) in you then not with it so that you bewitch us 


may bring to deceive us, we will never 
زائدة خبر جملةجواب الشرط عطف ماضٍ- فاعل جار مجرور مفعول به‎ 


رس ل أَرْسَلَ يُرْسِلُ إِرْسَالا (إفْعَالُ) ط وف ظطاقٌ- يظوفُ طَوَافًا 


E‏ ن 


the flood on them So We sent believers. 


believe in you.” So We plagued them with floods, 
معطوفان عل (الطوفان)‎ 
ج رد جرد جرد جَرْدًا ق مل ض ف دع دم ي- دي يَذْتى دی‎ 
54 وال‎ r رضكو اذ م‎ 22 1 2 
وَالْيََادَ وَالقَمّل وَالضْفَادٍعً و م‎ 


)35( 5 and the blood and the frogs and the lice and the locusts 


locusts, lice, frogs, and blood—all as clear signs, 
نعت- جمع مؤنث سالم عطف ماضٍ- فاعل عطف ماض ناقص_اسم (کان)‎ 
ف ص ل فصر يُقَصَّلُ- تَفْصِيلًا (تَفْعِيلٌ) | ك ب ر استکبر يَسْتَكْيرُ إسْتِكُبَارَا (اسْتَفْعَالٌُ) | ك ون کن يَكُونُ كنا‎ 


مُقَصَّلَتِ َاسْتكبزوأ واوا 


32 
5-0 


and they were but they showed arrogance manifest, 


but they persisted in arrogance and were a 
نعت- جمع مذكر سالم عطف. ظرف زمان ما جار مجرور‎ 


ج ده جرم يخم إجراما (إفَالٌ) و 


تجَرِمِينَ © وَقَعَ 


fell a criminal. people, 


wicked people. When tormented, they pleaded, 


فاعل جملة مضاف إليه 

رج ز رَجَنَ يَرْجْرْ رَجَْا 
لانن لخد قز 
الزجز 


O Musa! they said, the punishment, 


“O Moses! Pray to your Lord on our behalf, 


مفعول به مضاف. مضاف إليه | جار مجرور | ماضٍ (هو) صلة الموصول | ظرف مكان مضاف إليه 


رب ب رب يرب ع ه د عَهد يعد عَهُدًا عند 


صا 


ت ت 


to you He has promised j by what your Lord 


by virtue of the covenant He made with you. If 


ماضٍ فاعل۔ فعل الشرط | جار جرور مفعول به واقعة فى جواب القسم۔مضارع مبنى (نحن)-توكيد 


ك ش ف كُشَفَيحُْشِفٌ كُشْنًا رج ز رَجَرَديَرْجُرْ رَجْرَا أ م ن- آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


> ف 
۰ س 


surely, we will believe the punishment | from us you remove 


you help remove this torment from us, we will certainly believe 
جار جرور | عطف۔ مضارع مبنى (نحن)۔ توكيد | ظرف مكان_ مضاف إليه | مفعول به مضاف‎ 


رس ل- أَرْسَل- يُرْسِلُ- إِرْسَالَا (إفْعَالُ) 


51 سر 21 


(of) Israel. (the) Children with you and surely, we will send [for] you 


in you and let the Children of Israel go with you.” 

عطف۔ ظرف زمان ماضٍ فاعل جار جرور مفعول به جار 

ك ش ف۔ كُشَفَِيَحْشِفْ كَشْنًا رج ذ رَجَرَيَرْجُرْ رَجْرَآ 
مر 1 فى 2 ير 


the punishment from them We removed But when 


But as soon as We removed the torment from them— 


ع 


- جرور(حال) مبتدا خبر مضاف- مضاف إليه | الفجائية | مبتدأ | مضارع مرفوع- فاعل- خبر 
أل ب لغ بلع يبلل بُلْوعَ ن ك ث۔ نَحَتَ. يَنْكْتُ نَكْنًا 
ا 4 0 > | و 0 24 - و ^ م 
أجل كم ردا 5 إذا هم کون 


broke (the word). they | then, | were to reach [it], j (which) they | a (fixed) term 


until they met their inevitable fate—they broke their promise. 


4 لبه التَاسِعْ‎ ١ 


عطف۔ ماضٍ فاعل عطف۔ ماض۔ فاعل۔ مفعول به 


0 ہے وون ت 


ن ق م إِنْتَهَم- يقم انْتِقَامًا (افتِعَالُ) غ رق أَغْرَقَ- يُغْرِق- إِعْرَاًا (إفْعَالُ) ي م م- يم یم يما 


رع < 


EEC‏ فَأَغْرَفَتَلهُهُ 


the sea in and We drowned them from them So We took retribution 


So We inflicted punishment upon them, drowning them in the sea 


جر توكيد ونصب۔ اسم (أَنّ) ماضٍ- فاعل۔ خبر (أَنَّ) جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


9 


ك ذب گب يُكَدَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) أيي 


م 9 


e‏ سا 


Our Signs denied because they 


for denying Our signs and 
ك ون كان َون كوْنَا )فل عَمَلَ- يَغْفْل عَفلا | ورث_ أَوْرَتَ يُورتُ إِيرَانًا (إفْعَالُ)‎ 
5. 0 ° رو‎ 
1 او‎ 7 2 
وکانوا وَاوْرَثْنَا‎ 
And We made inheritors heedless. to them and they were 


being heedless of them. And "so" We made the oppressed 


مفعول به أول | موصول۔ نعت 1 ماض ناقص۔ اسم (كان)- مضارع للمجهول۔ نائب فاعل- خبر (كان)- صلةالموصول 


قوم ك ون- گا ڪون وتا | ضع ف- اِسْتَضْعَفَ يَسْتَضْعِفُ اسْتِضْعَافًا (اسْتِفْعَالُ) 


لوم ألَنِينَ ‏ كثوأ 


considered weak- | were | those who | the people 


people successors of the eastern and 
مضاف إليه عطف_ مضاف_ مضاف إليه‎ 


2221 


لارْضٍ وَمَعْرِبا 


and the western (parts) of it, (of) the land (the) eastern (parts) 


western lands, which We had showered 
ماضٍ- فاعل  صلة الموصول جار نجرور‎ 


ب رك بارك يُبَارك- مُبَارَكَةَ (مُفَاعَكَةٌ) 


صل 
the word And was fulfilled in it. We blessed‏ 
with blessings. "In this way" the noble Word‏ 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


رب ب۔ رب يرب ربا 


because | (of) Israel | (the) Children) for the best (of) your Lord 


of your Lord was fulfilled for the Children of Israel 
ماضٍ- فاعل عطف ماضٍ- فاعل مفعول به موصول 3 ناقص‎ 


دمر دمر يمر تَدْمِيرا (تَفْعِيلُ) 


وَدَمَونَا ما 


used to what | And We destroyed they were patient. 


for what they had endured. And We destroyed what 
مضارع مرفوع- فاعل خبر (كان)  صلةالموصول | عطف_ مضاف_مضاف إليه أ عطف_ موصول ماض۔ اسم (کان)‎ 
ق وم قَامِ يموم قَوْمَا ك ون۔ كان يون كوَْا‎ : 
مهو وو بوط و‎ 4> 
فرعول وقومەر وما کانوا‎ 


they used to and what and his people, Firaun 


Pharaoh and his people constructed and what 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان) استثنافية ماض- فاعل 


ع دش عرش يعرش عَرْنََا ‏ | ج وذ جَاوَرَ جاور حُجَاوَرَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


2 ا‎ 
جلو 0 ج‎ © 0 0 
of Israel | (the) Children | And We led across | erect. 
they established. We brought the Children of Israel 


جار جرور مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


00 > و ت 
عل ن 
4 


devoted a people j upon Then they came 


across the sea and they came upon a people devoted 


جار مجرور(نعت) ضٍ- ف نداء منادى 


They said, of theirs. 


to idols. They demanded, “O Moses! 


لا 


أمر (أنت) 


جع ل جَعَل۔ يخْعَل- جَعْلًا 


and vain 
ماضِ (هو)‎ 
ق ول قالَ۔ يَقُولُ‎ 
He said 


مفعول به 
أله 


ت 
له 
ع 


a god, 


اشارة۔ اسم (إِنَّ) 


حال مبتداً 


while He 


مفعول به 
أله 


2 
لها 
2 


a god 


تشبيه جار جرور (نعت)۔ موصول 


كم 


like what 


Make for us a god like their gods.” 


١2 | 
ع‎ 


He said 


خبر (إِنَّ) 


و وو 
Pa‏ 


destroyed 


What they follow is certainly doomed 


موصول 


ما 


(is) what 


to destruction and their deeds are in vain.” 


استفهام ‏ مفعول به مضاف 


قَوْلَا 


غي ر عار غير غَيْرَا 


ا 
عير 


Should other than 


He added, “Shall | seek for you a god other than Allah, 


preferred you 


while He has honoured you above the others?” 


توكيد ونصب- اسم (إِنَّ) 


Indeed, you 


یو مدا 


ت ب ر تبر ينجر نبرا 


ك ون۔ كان 
گر 


they used to 


ماضٍ (هو)۔ مفعول به خبر 
ف ض ل۔ فَضَّلَ يُمَضَّل- تَفَضِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


موصول 
ا (تَفْعِيلُ) 


ما 


(is) what 


ماض ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان)- صلةالموصول 


تون كز 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 
ص 7 
الله 


Allah 


عل 


over 


has 


(are) a people 
He replied, “Indeed, you are a people acting ignorantly! 


جار جرور (صلة الموصول) 


5 


they have 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
20 
تجهلون © 


ignorant. 


مبتدا 


جار مجرور 


هم فيه 


(are) in it they 


عل غيل تغل عتا 


د ^ هم 
يَعَمَلونَ© 


مضارع مرفوع (أنا)- مفعول به 


2 
أ امم 
م م 


| seek for you 


جار جرور۔ جمع مذكر سالم 
ع لم عَلَمَ۔ يَعْلِمْ عَلْما 


the worlds? 


4 لبه التَاسِعْ‎ ١ 


(of) Firaun (the) people from We saved you 


And "remember" when We rescued you from the people of Pharaoh, 
مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به أول مفعول به ثانِ۔ مضاف‎ 


س وم سَام يسوم سَوْمًا س وأ سَاءَ۔ يسوم سَوْءًا 


و الك ,مير ند 
و 
(of) torment, | (with) worst who were afflicting you‏ 
who afflicted you with dreadful torment—‏ 


مضارع مرفوع۔ فاعل مفعول به مضاف_ مضاف إليه عطف مضارع مرفوع۔ فاعل 


ق ت ل قَتلّ۔ يُقَل- تيا (تَفْعِيلٌ) بني حي م إسْتَحْى يَسْتَحي ِسْتِحْيَاءَ (اسْتِفْعَالُ) 


ت 
ر و 2 و 


ور و 5 
and letting live your sons they were killing‏ 
killing your sons and keeping‏ 
مفعول به مضاف ‏ مضاف إليه | استثنافية جار مجرور (خبرمقدم)- إشارة مبتدأ مؤخر 
نس و ب ل و بلا يَبْلُو بء 


' إن‎ 
ت نم 00 0 كوو‎ 
دسا عكم وق ارا‎ 
(was) a trial that And in your women. 


your women. That was a severe 


- مجرور (نعت أول)- مضاف مضاف إليه نعت ٿان استغنافية۔ ماضٍ- فاعل 


ع ظ م عَظم يَعْظُم عَظُومَ 


عَظِيمٌ © وَوَاعَدَنَا 


And We appointed great. 


٤‏ عع چ 


وع د وَاعَدَ يُوَاعِدُ- مُوَاعَدَةً (مُفَاعَلَةٌ) 


test from your Lord. We appointed for Moses 


عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به جار۔ جرور 


عش ر 


so was completed with ten (more), and We completed them 


thirty nights then added another ten—completing 


4 لبه التَاسِعْ‎ ١ 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


(the) set term 


TT 


٤ 


سے مھ سا 


to his brother 


ربب رَبَّ يَرْبُ- ربا 


(of) his Lord 
his Lord’s term of forty nights. 
جار مجرور۔ مضاف_مضاف إليه أمر (أنت)- وقاية مفعول به‎ 


مفعول به 
رباع 

٤ور‏ ت 

أَرْبَعِينَ 


(of) forty 


Harun, 


Moses commanded his brother Aaron, “Take my place among my people, 
مضارع مجزوم (أنت)‎ 
ت ب ح- انَبَعَ. نی اناا (إفتَِالٌ)‎ 


عطف ناهية 


وا 


and (do) not 


and do right 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 


ف س د أفسد مسد 


أَلْمُْفْسِدِينَ © 


(of) the corrupters. 


جار مجرور۔ مضاف-مضاف إليه 


وق ت وَقَتَ يَقِتُ وَقَنًا 


- إِفْسَادًا (إفْعَالٌ) 


كل م گم يُكَلَّه تَحُلِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


منادی۔ مضاف إليه 


O my Lord! 


فعل دعاء (أنت)_ وقايةمفعول به 


رأ ي۔ أرَى- يُرِي- إِرَاءََ (إفْعَالٌ) 


do what is right, and do not follow the way of 


عطف_ ظرف زمان 


ولا 


And when 


عطف- ماض- مفعول به 


night (s). 


Take my place 


ed‏ جَاءَ يجيه مي ءَ 


the corruptors.” When Moses came at 
مضاف_ مضاف إليه‎  لعاف‎ 


و 
وكمَهر 


and spoke to him 


to Our appointed place 
the appointed time and his Lord spoke to him, he asked, 
ن ظ ر۔ نظن يَنْظر تَظرًا‎ 


م و 
ذل 


(that) | may look 


Show me 


And said 


ف 


my people, in 


س جال- سبل یسیل 


ت 


4 


ص 


(the) way 


ماضٍ 


2 


came 


ب 


رو 


ربهر 


his Lord, 


جار رور 


3 - 


at You. 


“My Lord! Reveal Yourself to me so | may see You.” Allah answered, 


جار جرور مضاف_ مضاف ! 
قوم قَامِ يموم قِيَا 


مفعول به مضاف 


إليه 
5 


مضارع منصوب 0 وقاية- مفعول به 
دأي- رَأى- يَرَى- رود 

كل 1 3 

ر و نظرٌ 


look you (can) see Me, 


“You cannot see Me! But look at the mountain. 


قاد تنك اد ظرف مكان ‏ مضاف إليه 


ق رد إسْتَمَد يَسْتَقِرُ إسْتِفْرَارَا (اسْتِفْعَالُ) | ك ون- كن يَكُونُ كَوْنَا 


مَكَانَُر 


then you will | in its place it remains then if 


If it remains firm in its place, only then will you 


مضارع مرفوع (أنت) جواب الشرط. وقاية۔ مفعول به | عطف. ظرف زمان ماض 


رأ ي۔ رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 
عم 6 211 
ی فلم 


revealed (His) Glory But when see Me. 


see Me.” When 
فاعل جملةمضاف إليه جار رور ما (هو) مفعول به أول فعول به ثان عطف ما‎ 


ربب رب | ج بل جبل۔ يبل جَبْلا اج ع ل جَعَلَ جل جَعْلَا 


مو 


ربدو 


and fell down | crumbled to dust He made it to the mountain, his Lord 


his Lord appeared to the mountain, He levelled it to dust and Moses collapsed 


ماضِ (هو) ‏ مضاف إليه 


he recovered unconscious. 


unconscious. When he recovered, he cried, 
مفعول مطلق۔ مضاف- مضاف إليه ضٍ- ف جار جرور | عطف مبتدا‎ 


و9 2 2 | 8 027 
سَبَحَاتَكَ إِلْئِكَ و 


(the) first andl am to you, I turn in repentance Glory be to You! 


“Glory be to You! | turn to You in repentance and | am the first 


He said, (of) the believers. 


of the believers.” Allah said, “O Moses! | have 
ماض۔ فاعل۔ مفعول به خبر (إنَ)‎ 


جار رور جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 
ص ف و إصْطَفَى ‏ يَصْطَفِي- ِصْطِفَاءً (افتِعَالُ) 


ن وس- نَاس- ينوس نَوْسًا رس ل۔ رَسِلَ یرسل۔ رسا 
I52 >‏ 00 7 سس 


have chosen you 


with My Messages the people over 
"already" elevated you above all others by My messages 


عطق جار مجرور مضاف د مضاف إليه مفعول به | ما فاعل- مفعول به صلة الموصول 
دل م كلم يَحْلِم كَلْمًا موصول 


بك 3 
وَببكَللبى 


and with My words. 


what 
and speech. So hold firmly to what | have given 


| have given you 


عطف_أمرناقص (أنت) 


جار جرور(خبرکن) استئنافية ماضٍ- فاعل 


ك ون كَانَ ڪون كَوْنَا ش ك ر۔ سَگر۔ یشکر۔ شُكرًا 


5 ص 3 50 
مَنَ الشكِرِينَ© 5 


the grateful. among 


جار جرور 


for him And We ordained (laws) 
you and be grateful.” We wrote for him 


جار مجرور(حال) جار جرور۔ مضاف مضاف إليه 


ل وح لاح يلوح لجا ل 
م < 2< بن 
الألواحج من كل 


of the tablets 


ش ي أ شَاءَ۔ يَشَاك سَيْنًا 


an instruction thing, every 
on the Tablets "the fundamentals" of everything; commandments 


عطف_ معطوف عل (موعظة) جار جرور۔ مضاف 
ف ص ل فَصَّلَ يُقَصِلُ- تَفْصِيلًا (تَفْعِيلٌ) 
وتفصيلا 


and explanation 


عطف مفعول به 


ا 


for every 


So take them 


and explanations of all things. "We commanded," 


مفعول به. مضاف- مضاف إليه 


و كام بكوم . قباما كيل عق اا اهن 


رعو ووه 


(to) take your people and order with firmness 


“Hold to this firmly and ask your people to take 


جار مجرور مضاف_ مضاف إليه استقبال مضارع مرفوع (أنا)- مفعول به أول مفعول به ثان. مضاف 


ح س ن۔ حَسْنَ يسن حَسَنَا دأي أرَى- يري إِرَاءَة (إْعَالُ) 


2 00 1 
باحسَنِها سَاوريكم 0 


(the) home | will show you (the) best of it. 


the best of it. | will soon show "all of" you the home 


مضاف إليه جمع مذكر سالم استقبال۔ مضارع مرفوع (أنا) 


ص رف صَرَفَ يَمْرِف صَرْفًا 


ر و 


My Signs from ا‎ will turn away (of) the defiantly disobedient. 
of the rebellious. | will turn away from My signs 
موصول- مفعول به أ مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول جار جرور جار مجرور (حال)۔ مضاف‎ 
ك ب ر تڪبر يکر تڪبرا (تَمَعْلٌ) رض غ ي ر غار يَغِير غَيْرَا‎ 
< ص ص‎ 
5.۳ ۴ ت‎ ٠ 
الذِينَ الارضٍ‎ 


the earth in are arrogant those who 


those who act unjustly with arrogance in the land. 
عطف۔ حرف شرط مضارع مجزوم_ فاعل۔ فعل الشرط مفعول به مضاف‎ 


رأي- رَأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ كلل 


ِن روأ 1 


every they see and if the right 


And even if they were to see every sign, 


نافيةغيرعامل | مضارع مجزوم فاعل جواب الشرط | جار مجرور | عطف. حرف شرط | مضارع مجزوم- فاعل۔ فعل الشرط 


نا (إفعَا رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


بها وَإن يروا 


they see And if in it. they will believe 


they still would not believe in them. If they see 


مضاف إليه نافية | مضارع مجزوم فاعل- مفعول به أول- جواب الشرط 


رش د رسد شد وَشْدًا أخ ذ الخد ب 


خد ادا (افْتِعَالٌ) 
2 3 - و 
يتحدوه 


و4 8- 


they will take it not of the righteousness 
the Right Path, they will not take it. 


عطف. حرف شرط | مضارع مجزوم- فاعل- فعل الشرط مفعول به مضاف 


رأي- رَأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ سبل سَبَلَ يسبل سبل 


o‏ ص 
دم 2 اض 


وَإِنْ يروا : 


(the) way they see | but if 


But if they see a crooked path, 
مضارع مجزوم فاعل- مفعول به أول- جواب الشرط‎ 


أخ ذ َد تخد إتكَادًا (افْتِعَالٌ) 


3 
4 4 


يتخذوه 


٠ 
- 0. 


(as) a way. they will take it (of) [the] error, 


they will follow it. This is 
جر توكيدونصب. اسم (أَنّ) ماض۔ فاعل۔ خبر (أَنّ) جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 
ك ذب كَذَّبَ يُحَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) أيي‎ 


و ع و © سے 
باتهم کا شتا 
3 ۰ ے2 ت 


Our Signs denied (is) because they 


because they denied Our signs 


عطف ماضٍ ناقص- اسم (كان) خبر (كاذ استثنافية- موصول- مبتداً 


ك ون كان يَكُونُ” كوْنَا 
رس و 6 
وکانوا 


And those who heedless. | of them and they were 


and were heedless of them. The deeds of those who 


ماضٍ فاعل صلة الموصول << أجارر مجرور مضاف إليه عطف_ مضاف مضاف إليه 


وټ كَدَّسَّدٍ پڪڏن تَكْزِييًا (تَنْهيزٌ) أيي ل ق ي- لاقی- يُلاقي لِقَاءَمُفَاعَلَة) أخغر 


ح تو 6 رام اس 7 تك م 
ا َايتِنَا وَلِقَاءِ الآخرّة 


» 
ت - 


(of) the Hereafter and (the) meeting Our Signs denied 


deny Our signs and the meeting "with Allah" in the Hereafter 


لرا 


فاعل۔ مضاف۔ مصاف إليه مضارع للمجهول- نائب فاعل 


ح باط حبظ يخبط حا | عم ل عمل يعمل عَمَلَا ج زي جَرَى يخي جَراءَ 


و ح 
6 و رب ل 


ذ. يجزون 


they be recompensed Will (are) their deeds. 


will be in vain. Will they be rewarded 
موصول- مفعول به ماض ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان) صلةالموصول‎ 
ك ون كان يَحُون ونا ع مل عَيِلَ يَعْمَل- عَمَلَا‎ 
تو‎ ۶ 
کانوا‎ 


they used to (for) what 


except for what they have done?” 


استئنافية ماض فاعل ‏ مضاف مضاف إليه | جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


أخ ذ۔ اند يَتَحِدْ إكََادًا (افْتعَالٌ) بعد 


م > 
8 


موسيل من بعد وے 


after him from (of) Musa (the) people And took 


In the absence of Moses, his people made from 


- مجرور(حال)- مضاف_ مضاف إليه مفعول به بدل جار مجرور (خبر مقدم) 


ح له حَقَ حلي حليًا عل | ج سد جي سد جَسَدَا 


ت أل 
عخلا" 4 
E‏ سے ٠‏ لو 


for it an image (of) a calf their ornaments 


their "golden" jewellery an idol of a calf that made 
مبتدأ مؤخر نعت استفهام۔ نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم. فاعل | توكيدونصب‎ 


ف ور حار ور خْوَارًا رأي- رَأى- يَرَى- رَؤيَةٌ اسم (أن) 


ت 6 


وري ت ب 
خوار لم يروا أنهو لا 


(could) not that it they see Did not (had) a lowing sound. 


a lowing sound. Did they not see that it could neither 
مضارع مرفوع (هو) مفعول به خبر (أن) | عطف نافية | مضارع مرفوع (هو) مفعول به أول مفعول به ثانٍ‎ 
ادلم کلم يُحَلَّهّ تَحْلِيم (تَفْعِيلُ) س ب ل سمل يبل سا‎ 
ت م‎ 
وا‎ 


(to) a way? | guide them and not speak to them 


speak to them nor guide them to the "Right" Path? 


عطف۔ ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


أخذ أَخَدّ ياد أَخْدا ك ون گا يَكُون” كَوْنَا 


س 
2س رو 
م 


الخذوه وَكالوا 


wrongdoers. | and they were They took it (for worship) 


Still they took it as a god and were wrongdoers. Later, when 
ماض للمجهول جار رور (نائب فاعل)- مضاف- مضاف إليه ماض۔ فاعل‎ 


س ق ط۔ سَقَط يَسْقْظ سَقَطَا ي دي- يَدَى يدي يديا رأي- رَأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


و _ 2 1 ريه 
سقط ك ايُدِيهم وَرَاوًا 


that they and they saw their hands into they were regretful 


they were filled with remorse and realized they had 


ماضٍ- فاعل۔ خبر (إِنَ) ماضٍ- فاعل موطئة للقسم۔ حرف شرط | نفى وجزم وقلب 


ض ل ل صَل۔ يَضِزُ ضَلَالَا | ق ول- قال يمول قول 


ار 5 


does not they said, gone astray, (had) indeed 


gone astray, they cried, “If our Lord does not 
مضارع جزوم۔ فاعل أفاعل مضاف إليه عطف- مضارع مجزوم (هو) | جار مجرور | وج ق مضارع ناقص ( نحن)- توكيد‎ 


رح مرجم يَرحَمْ۔ رَحَْا بب | غف ر عَفَرِ يعفر غَفْرانَا ك ون- كان يون كوَْا 


ا ۹ ا 0 
9 5 ا 

لتا 8 
زيعهر 


we will surely be for us, and forgive Our Lord have Mercy on us 


have mercy on us and forgive us, we will certainly 


جار رور(خبرنڪون) ب ماض فاعل۔ مضاف إليه 


وه 


خ س ر َير سر خَسَرَا | ظرف زمان | رجع َج يَرْجِعْ- رُجُوعًا 


3d 1 -‏ م هكم 0 
مِنَ الځسرين) رَجَعَّ 


returned And when the losers. among 


be losers.” Upon Moses’ return to his 
-مجرور مضاف مضاف إليه حال أول حال آخر‎ 


قوم قَامّ يَقَومْ قِيَامَا | غ ض ب عَضِبَ يَفْصَبُ عَصَبًَا | أ س ف أسِقء اسم أَسَنَا 


6 
5 . أسِقًا 
فر - 


and grieved, angry, his people 


people, "totally" furious and sorrowful, he said, 


4 لب ءالتَاسِعْ‎ ١ 


ماضِ جامد موصول۔ فاعل- ماضٍ- فاعل- وقاية مفعول به صلة جار جرور (حال)- مضاف إليه 


بأس خ ل ف خَلَقَ- يخلف- خلاقة بع د 


Were you impatient after me. from) you have done in my place Evil is what 


“What an evil thing you committed in my absence! 
ل وح۔ لاع- يلو وکا‎ 
لالا‎ 


the tablets And he cast down (of) your Lord? (over the) matter 


Did you want to hasten your Lord’s torment?” Then he threw down the Tablets 
عطف ماضٍ (هو) | جار بم ضاف | مضاف إليه مضاف مضاف إليه | مضارع مرفوع (هو)  حال | جار مجرور‎ 


4 
م وو E‏ 


أخ ذ أَحَدَ اخ ادارا س۔ راس۔ يراس راسا أخ و أَحَا یاو + ج دد جر ر جرا 


3 2 5 ع 2 ب>ى كح 
وَاحَدْ برا رهد اليه 


to himself. dragging him his brother by head, and seized 


and grabbed his brother by the hair, dragging him closer. 
منادى- مضاف_- مضاف إليه توكيدونصب‎ 


ِن 


the people Indeed, O son (of) my mother 


Aaron pleaded, “O son of my mother! The people 


ماضٍ- فاعل۔ وقاية مفعول به اعطف_ماضٍ ناقص_اسم(كاد) مضارع مرفوع_فاعل_وقاية-مفعول به خبر (كاد) 


ضع ف إِسْتَضْعَقٌ يَسْتَضْعِفُ إِسْتِطْعَافًا (سْتَفْعَالٌ)) ك ود ك3 يَكَادْ كَوْدًا 
رس و 6 
وَكاذوا 


and were about to considered me weak 


overpowered me and were about to kill me. 
عطف ناهية مضارع مجزوم (أنت) جار مجرور‎ 
ل(‎ 


ش مت أَْمَتَ يميت إِشْمَانًا (إفُعَا 


00 
فللا 


and (do) not the enemies, over me rejoice So (let) not 


So do not "humiliate me and" make my enemies rejoice, nor count 


مضارع مجزوم (أنت)- وقاية مفعول به مضاف إليه 
جع ل جَعَل عل جَغلا ق وم فام قوم قِيَاما 


ص2 
ا | 5# 
2 


ت 


(who are) wrongdoing. the people with place me 


me among the wrongdoing people.” Moses prayed, 


کر 


and my brother me O my Lord! 
“My Lord! Forgive me and my brother! 
عطف فعل دعاء (أنت)- مفعول به | جار مجرور مضاف_ مضاف إليه | استثنافية مبتداً خبر۔ مضاف‎ 


2 


دخ ل أذكَلَ. بذجل إفخالا (ْعَالُ) | | رح م رج بر رخا رح م رج مرحم رخ 
صد م 


ادا رتل ونك ارح 


(are) the Most Merciful for You Your Mercy, into and admit us 


And admit us into Your mercy. You are the Most Merciful 
مضاف إليه جمع مذكرسالم توكيد ونصب موصول۔ اسم (إِنَّ) ماضٍ فاعل صلة الموصول‎ 


رح م رم رم رخ أخ ذ إِتَخَد خد ادا (إفْتِعَالُ) 


2 د هم 
الررجينَ 


| those who Indeed, | (of) the merciful. 


of the merciful.” Those who worshipped 
مفعول به استقبال مضارع مرفوع۔ مفعول به فاعل۔ خبر (إِنَّ)‎ 


E 


ع ج ل عَجِلَ يَعْجَلْ- عَجَلًا ني ل۔ َال يال تَبْلّا | غ ض ب عَضِبَ يَغْضَبُ 


و 
الد > 


wrath will reach them | the calf, 


the calf will certainly be afflicted with Allah’s wrath 
مجرور(نعت)- مضاف إليه | عطف_ معطوف على (غضب) جار رور (نعت)‎ - 


2 9 
اس موك 


رب ب رب يرب را ذل ل ذل يِل لَه کی۔ يح حَيَاةَ | دن و دَق يذ دَق 
ج 
ل 


(of) the world. the life in and humiliation their Lord, 


as well as disgrace in the life of this world. 


4 


استئنافية ‏ تشبيه وجر إشارة مضارع مرفوع (نحن) 


ج زهي جَرَى- يَخْزِه- جَرَاءَ || ف ري إفْتَرَى يَفْترِي- إفْترَاء (افْتِعَالُ) 


وَكَدَلِكَ . لْمَفْتَرِيرَ © 
و زجحل ل 


And those who j the ones who invent (falsehood). We recompense And thus 


This is how We reward those who invent falsehood. But those who 
ماضٍ- فاعل- صلة الموصول مفعول به جمع مؤنث سالم عطف ماضٍ- فاعل جار جرور- مضاف_ مضاف إليه‎ 
ع مل عَيِلَ يَعْمَلُ” عَمَلا | س وأ سَاءَ يسو سوا ب ناب ينُب توب بج‎ 


م 0 


6 
لخدم 


after that from repented then the evil deeds 


commit evil, then repent and become "true" 


عطف۔ ماض۔ فاعل توكيدونصب | اسم (إنَّ) جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه مزحلقة خبر(إنَ) 


ا م ن- آم يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالٌُ) ربب بعد 


كر 1 ۾ قا 
5 ل من 


۰ ت 


(is) surely Oft-Forgiving, after that from | your Lord | indeed, and believed, 


believers, your Lord will certainly be All-Forgiving, 
خبر (إِنَّ)ثانٍ استئنافية۔ ظرف زمان ما جار جرور‎ 


رح م رَحِمَ يَرْحَم رة س ك ت۔ سگت۔ يسكت سَكُونًَا 


- د بر مَكَع رح ر س 2 
رجیم © و 0 عن موسى 


Musa from was calmed And when Most Merciful. 


Most-Merciful. When Moses’ anger 


فاعل- جملة مضاف إليه ماضٍ (هو) فعول به أحال جار۔ مجرور (خبرمقدم)- مضاف إليه 


غ ض ب غَضْبَ يَفْضَبُ غَصَبًاأحٌ ذ أَخَدَ يَأَخُدُْ أَخْدا ل وح- لاح يوځ لو عع اخ وق تنا 
ا و 0 3 0 


their inscription and in the tablets he took (up) the anger, 


subsided, he took up the Tablets whose text contained 


مبتداً مؤخر عطف۔ معطوف على (هدی) جار مجرور (نعت) | مبتدا 


هدي هَدَى يَهْدِي هداي رح م- رَحِمَ- برخم رَحْمَةَ 


افو 
رر < وى 
رةه 


of their Lord they | for those who and mercy (was) guidance 


guidance and mercy for those who stand in awe of their Lord. 


مضارع مرفوع۔ فاعل_ صلة استثئنافية ماض مفعول به ثانِ۔ مضاف_مضاف إليه 


ره ب۔ رَهَبَ يَرْهَبُ-ِ رَهْبَةَ أخ ي ر تار تاز اخْتِيارًا(إفْتِعَالُ) ق وم- قَام-ِ يَقُوم قِيَامًا 


ربو © وَآخْتارَ مم 


(from) his people Musa And chose (are) fearful. 


Moses chose seventy men from among his people for 


جار جرور (حال)۔ مضاف إليه | عطف۔ ظرف زمان ماضٍ- مفعول به 


وقات وَقَتَ يَقِتُ وقتًا العاف اخ اخ ادا 


the earthquake seized them Then when for Our appointment. 


Our appointment and, when they were seized by an earthquake, 


You had willed | O my Lord! 
he cried, “My Lord! Had You willed, 
جار رور ظرف زمان عطف ضمير منفصل‎ 


قبل قبل َل قبلا 


5 > رات صا 
٠.‏ ١س‏ 


and me. before from You could have destroyed them 


You could have destroyed them long ago, and me 
استفهام مضارع مرفوع (أنت) مفعول به | جار جرور۔ موصول ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 
ھ ل ك أَهْلَكَ يُهْيِك إِهْلَاكا (إفْعَالُ) ف ع ل- فَعَل يَفْعَل- فِعْلًا‎ 


يلكا 22 


ت 


the foolish أ‎ for what Would You destroy us 


as well. Will You destroy us for what the foolish 


2 


جار مجرور(حال) | ناف مبتدأ | استثناء مضارع مرفوع (أنت)- حال 


ھی إلا 


You let go astray Your trial, but | it (was) among us? 


among us have done? This is only a test from You—by which 


مضارع مرفوع (أنت) صلة الموصول 


ش ي أ شَاء يَشَاءُ مَشِيِثَةٌ 


عطف مضارع مرفوع رت 


هدي هَدَى يهي هِدَايَةٌ 


چ م5 
د نشاء وتهدى 
whom by it‏ 


You will 


and You guide 
You allow whoever you will to stray and guide whoever 


مضارع مرفوع (أنت) صلة الموصول خبر مضاف۔ مضاف إليه | عطف فعل دعاء (أنت) 
شي أ شَاء اء مَشِيعَةٌ ولي وَل يلي وَليَا 


مبتدا 


غف ر عَفَرَ يَغْفِرٌ غْفْرَانا 


> رص‎ 
>.۰ >21 
وَلِِّنَا فاغة‎ 
(are) our Protector, You will. 


ST 


* 


so forgive 
You will. You are our Guardian. So forgive us 


عطف۔ فعل دعاء (أنت)- مفعول به خبر۔ مضاف 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 
رح مرجم يرم رة خي ر حار يَخِيز حيرا 
ص ص2 
>< |< چ جو ر ه هم 
وَارْحمنًا وَأنتٌ حور الغلفِرينَ9) 
and have mercy upon us,‏ 


(are) Best and You 
and have mercy on us. You are the best forgiver. 


استئنافية- مبتدأً 


(of) Forgivers. 


عطف دعاء (أنت) جار رور جار مجرور(حال) إشارة 


بدل 


دن و 


الذنها 


ڪن کا 


8 


And ordain 


in for us 


the world, this 
Ordain for us what is good in this life and the next 


توکیدونصب۔ اسم (إِنَ) | ماض۔ فاعل خبر (إِنَّ) | جار جرور 


ھ ود هَائٌ يهود هَودًا 
5 4 


Indeed, we 


ي إن 
الك 
.م 
to You. we have turned‏ 


Indeed, we have turned to You "in repentance".” Allah replied 
مبتدأ مضاف_ مضاف إليه‎ 


the Hereafter. 


مضارع مرفوع (أنا) 


5 جوع أ عفاي اعون عن هع 
ع ذ ب۔ عذب- يعذب- عذبا 


عذال 


My punishment 


١ afflict 


“| will inflict My torment on whoever 


3 لبه التَاسِعْ 4 


مضارع مرفوع (أنا) صلة الموصول |عطف. مبتدأ مضاف_مضاف إليه 


رح م رَحِمَ۔ برخم رَحمَةَ 


وَرَحمق 


encompasses but My Mercy 


I will. But My mercy encompasses everything. 
استثنافية استقبال مضارع مرفوع (أنا) مفعول به جار جرور موصول‎ 


ك ت ب كُتَبَ َنب کاب 


ت ًا 


for those who So | will ordain it 


I will ordain mercy for those who 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


وق ي۔ اتَتَى. يتَقِي َء (إفتعَالٌ) و ِفْعَا 


3 2 
ينقعون 


[they] and those who (are) righteous 


shun evil, pay alms-tax, and 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | موصول- نعت | مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول‎ 


و 01 


أم ن۔ آمَنَ- يؤْمِن- يمان (إفعَالُ) ت ب ع۔ إت َي ناا (افتِعَالٌ) 


ا 

ص 
ود فى > هم ا 
یو ملو I)‏ ا دين 


28 


follow Those who they believe. in Our Verses, 


believe in Our revelations. “"They are" the ones who follow 
مفعول به نعت ثالٍ مضارع مرفوع- فاعل۔ مفعول به صلة‎ 


لو سق 


رس ل رَسِلَ- يَرسَلُ- رسلا || نب وج د وَجَد يد وِجْدَانًا 
د 1 ٣‏ 5 و هيو 
لرسول يحدونهر 


they find him the unlettered, | Prophet, the Messenger, 


the Messenger, the unlettered Prophet, whose description they find in their 
مفعول به ثانِ ظرف مكان_ مضاف إليه جار رور (حال) عطف_ معطوف عل (التوراة)‎ 


ك ت ب كُتَبَ يَكُنْبُ كاب ع ند 


ر و 2 اج 
تَورَدة 


and the Injeel. the Taurat in with them written 


Torah and the Gospel. 


مضارع مرفوع (هو) مفعول به جار جرور عطف مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به 


ا يمر اَم ع رف عَرَفَ يَعْرِفُ عِرْقَانَا ن ھ ي- تقى- يَنْعى تیا 


بالْمَعْرُوفٍ وَيَنْهَلِهِمَ 


and forbids them to the right He commands them 


He commands them to do good and forbids them 

-نجرور عطف_ مضارع مرفوع (هو) جار نمجرور 

نكر نَحِرٍ ينگ ضرا | ح ل لاحل يل إِخلَالًا (إفْعَالُ) 
2007 رو ت كوو 
المُنكر يحل 3 


the pure things for them and he makes lawful | the wrong 


from evil, permits for them what is lawful and forbids 
عطف مضارع مرفوع (هو) جار فعول ڊ عطف مضارع مرفوع (هو)‎ 
ح دم حرم يحرم ريما (تَفْعِيلٌ) خ بن حَبّْتَ بت حَبَانَةَ || وضع وَضَعَ بصم وَضْعًا‎ 
سراق مب هن‎ 


وَيُحَرْمْ 


and he relieves | the impure things for them | and makes unlawful 


to them what is impure, and relieves them 
جار مجرور | مفعول به مضاف- مضاف إليه عطف معطوف عل (اصرهم) نعت ماضِ ناقص (هى)‎ 
أص ر صر يَأْصِرْ اضرا | غلل عل بعل غاد ك ون- كن ڪون كَوْنَا‎ 


إِصَرَهُمَ والأخكل 


and the fetters their burden from them 


from their burdens and the shackles that bound them. 


جار مجرور (خبر کان) استثنافية موصول. مبتداً ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار۔ مجرورا عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


صلةالموصول أ م ن۔ آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانا (إفْعَالُ) ع زر عَزَّرَ يعرز تَعْزِيرَا (تَفْعِيلٌ) 


588 5 6 سكسو 
فالذينَ دوه وعزروه 


and honor him, in him believe So those who upon them. 


"Only" those who believe in him, honour and 


مفعول به موصول۔ نعت 
ن ور تار ينور نورا 


4 


ر عو rd‏ 6 27 8 ص 53 
وَنْصَرَوه الور الذى 


which the light | and follow | and help him 


support him, and follow the light sent 


ماضٍ للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول | ظرف مكان مضاف إليه | إشارة مبتدأ ثانٍ | ذ خبر 


ن زل- أَنْرَلّ- يرل إنرالا (إفْعَالُ) فصل | ف ل ح- أَفْلَح- يملح إفلَاحًا (إفْعَالٌ) 


تر و مره 
لون مَعَهْدَ ‏ أولتيك هم الْمْفْلِحُونَ© 


the successful ones. [they] j Those (are) with him - has been sent down 


down to him will be successful.” 
نداء منادى نعت توكيد ونصب. اسم (إِنَّ) خبر (إِنَّ)- مضاف‎ 


تنبيه ن وس تاس۔ ينوس نَوْسًا رس ل۔ رسل۔ يَرْسَلُ- رسلا 


َو ے یں و 
ايها الاش إلى سول 
O‏ 


(the) Messenger Indeed | am mankind! 


Say, "O Prophet," “O humanity! | am Allah’s Messenger 
جار رور موصول۔ نعت| جار جرور- مبتدا مؤخر- مضاف صلةالموصول‎ 
(خبرمقدم) | مل ك مَلَكَ يَمْلِك مُلْكَا‎ 


لي لفق ُو 


(is the) dominion for Whom the One to you (of) Allah 


to you all. To Him "alone" belongs the kingdom of the 


مضاف إليه عطف معطوف على (السموات) نافية للجنس اسم (لا) | استثناء 


س م و سما يَسمو سموا أرض أله 


ا ر صل - 3 
السَملوَاتِ وَألارْضٍ لا إلة_ إلا 


except god (There is) no and the earth. (of) the heavens 


heavens and the earth. There is no god "worthy of worship" except Him. 


عطف مضارع مرفوع (هو) استئنافية أمر فاعل 


So believe and causes death. | He gives life 


He gives life and causes death.” So believe 
عطف_ مضاف مضاف إليه نعت أ نعت ثان موصول۔ نعت ثالث‎ 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


وَرَسُولِهِ ' ى 


the one who the unlettered the Prophet and His Messenger, in Allah 


in Allah and His Messenger, the unlettered Prophet, who 


جار جرور- لفظ الجلالة | عطف_ مضاف_ مضاف إليه 
أله ادل م كلم يلم كلما 
ص 7 
بالله 


and follow him and His Words, in Allah believes 


ست 


believes in Allah and His revelations. And follow him, 


الترجى- اسم (لعل) | مضارع مرفوع. فاعل- خبر(لعل) | استئنافية- جار مجرور(خبرمقدم)- مضاف | مضاف إليه 


ه دي إِهْعَدَى يَهُتَدِي. إهْتِدَاءَ(فْتِعَالُ) ق وم فام يَقُوم- قِيَاما 


وين قوم 


(of) Musa (the) people And among (be) guided. so that you may 


so you may be "rightly" guided. There are some among the people of Moses 
مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت | جار جرور(حال) | عطف جار رور ا مضارع مرفوع- فاعل‎ 
هدي هَدَى يَهْدِي- هِدَايَة اح ق ق- حم يجن حَنَا ع دل -عَدَلَ يَعْيِلُ” عَدلا‎ 
ص >^ 8 و‎ 7 
هم‎ + - 2 00 5 
يَهُدُونَ بالحَقّ وَبِدِء  يَعْدِلونَ‎ 


establishes justice. and by it with truth (which) guides is a community 


who guide with the truth and establish justice accordingly. 
عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول فعول به ثان : تمییز‎ 


يغاج تلع . بتقغ. ا ش ر۔ عقر۔ عر عَشْرَا | س ب ط سب سبط سا 


ملعم ا 


tribes and ten [i.e. twelve] | [into] two | And We divided them 


We divided them into twelve tribes 
عطف ماضٍ- فاعل جار رور ظرف زمان‎ 


وحي- اوک بوي إا 


اتا ال موسين 


Musa, And We inspired (as) communities. 


—each as a community. And We revealed to Moses, when 
ماضٍ- مفعول به جملة مضاف إليه فاعل  مضاف_ مضاف إليه‎ 


و م 


سْتَسْتى- يَستَسْقِي- سْتسْقَا (إسْتَفْعَالُ) | ق وم قام- يفوم قِيَاما 


000 قن 
قومهو 


his people, | asked him for water 


his people asked for water, “Strike 


لا 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه مفعول به 


ع ص و عَضَا يَعْضُوِ عَصوا | حج ر۔ حَجَرَ حجر حَجْرَا 


ع 3-2-6 he‏ 57 31 
ت قم قي 


2 


Then gushed forth the stone. with your staff 


the rock with your staff.” Then twelve springs gushed out. 
بدل تمييز حقيق ماضِ‎ 


ع ش ر۔ عقر يعر عَشْرَا | عي ن- عا يَعِينُ- عَيْنا ع لم غلم يَعْلَمْ عِلْمَا 
صل 


mol 
عدا‎ 


و 


Certainly, springs. (and) ten (i.e., twelve) 


Each tribe knew its drinking place. 


فاعل۔ مضاف ضاف إليه | مفعول به مضاف_ مضاف إليه عطف۔ ماضٍ- فاعل 


2 وس سو 


كلل کر يڪل کو ن ظ ل ل َللّلَ يلل تَظلِيلًا (تَفعِيلٌ) 
و ٍ 


And We shaded their drinking place. people 


We shaded them with clouds and sent down to them 
مفعول به عطف۔ ماضٍ- فاعل جار رور‎ 
غم م عم يعم عَمَا ن زل۔ أَنْرَلَ- يُنْزِل- إِنرَالا (إفْعَالٌ)‎ 
> ص ےر‎ 
العم وَأنرَلتا‎ 
5 وار‎ 


the manna | upon them, | and We sent down (with) the clouds 


manna and quails, "saying", 
عطف۔ معطوف عل (مَنَّ) جار مجرور۔ مضاذ موصول۔ مضاف إليه‎ 
سل و‎ 


ص ر < صل 
سلوی 


(the) good things from and the quails. 


Eat from the good things 
ماضٍ- فاعل- مفعول به صلة | استثنافية نافية | ماضٍ- فاعل مفعول به | حال استدراك ماضٍ ناقص- اسم (کان)‎ 
رزق۔ رَرَقَ- يرف رقا ظ ل م ظلَم"- يَظلِم"” ظُلْمًا ك ون- كان ڪون كوْنَا‎ 


0 


they were they wronged Us And not We have provided you. 


We have provided for you.” They "certainly" did not wrong Us, but 


4 لْبَءالتَاسِعْ‎ ١ 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان) | استثنافية ظرف زمان 
ظ ل م۔ طلم يلم لما 
م و ا 5 2 
يَظْلِمُونَ© وَإِذ 


it was said And when doing wrong. (to) themselves 


wronged themselves. And "remember" when it was said 


جار مجرور | أمر فاعل_ جملة نائب فاعل مضاف إليه | إشارة بدل عطف. أمر فاعل 


سكن سَكَنَّ يكن سُكُونَا | مفعولبه | قري قر يَفْرِي- قِرَى | أك ل أكلَ يكل أَكْلَا 


ل اشوا اا 


city (in) this Live to them, 


to them, “Enter this city "of Jerusalem" and eat 
عطف أمر فاعل‎ ٠ جار جرور | ظرف مكان ماض- فاعل۔ مضاف إليه‎ 


شي أ سَاءَ يَشَاءُ مَشِيعَةَ | ق ول قال يمول قو 


2 
ا »ع 
ِ- سم 


Repentance, you wish wherever from it 


from wherever you please. Say, ‘Absolve us,’ 
عطف أمرٍ فاعل | مفعول به مضارع مجزوم (نحن) | جار جرور‎ 
دحل دحل يَدْخُلُ دُخُولًا | بوب ج د سَجَك جد سُجُودَا | ف ر عَفَر يَغْفِرٌ غْفْرَانا‎ 
ا 8 1 7 5 و‎ 2 


for you We will forgive prostrating, the gate and enter 


and enter the gate with humility. We will forgive your sins, 
مفعول به مضاف- مضاف إليه استقبال۔ مضارع مرفوع (نحن) مفعول به جمع مذكر سالم‎ 
خط أ حَطِا. ظا حَطَاءً زې د راد يريك رياد ح سن أَحْمَنَ بحي إِخْسَانًا (إفعَالُ)‎ 
ر ل‎ 
ستريد‎ 


(of) the 0000-0015. | We will increase (reward) | your sins. 


"and" We will multiply the reward for the good-doers.” 
عطف ماښ ماضٍ فاعل صلة الموصول | جار مجرور (حال)‎ 
ب د ل- بَدَّلَ- يبدل تَبْدِيلًا (تَفْعِيلٌ) ظ ل م طلم يَظلِم"- ظَلْمًا‎ 


ت 
08 


among them wronged those who But changed 


But the wrongdoers among them changed the words 


نعت_ مضاف مضاف إليه موصول |ماضٍ للمجهول (هو) ‏ صلة 
ي ر غار غير غَيْرا ق ول۔ قال يَقُول- و رس ل أَرْسَلَ- يريل رسالا (إفْعَالُ) 


o 


So We sent to them. was said (that) which other than 


they were commanded to say. So We sent 


جار رور مفعول به جار جرور(نعت) | جار مجرور موصول ماضِ ناقص- اسم (كان) 


رج ذ رَجَرَ يَرْجُرْ رَجْرَآ سمو ك ون كَانَ يَكُونُ” كَوْنَا 


ا م نوأ 


ت 


they were because the sky from torment upon them 


down a punishment from the heavens upon them for 


مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان)- صلة | استثنافية- أمر (أنت)- مفعول به جار مجرور 
ظ ل م طلم يلِم طلْمًا س أل سال سل سوال ق ري قَرَى يَفْرِي- قِرّى 


م و راع 22 ا 
يُظلِمَون وس عن القَرَيَةٍ 
the town about And ask them doing wrong.‏ 
their wrongdoing. Ask them "O Prophet" about "the people of" the town which‏ 


ما ناقص۔ اسم (كان)- خبر (كان)- مضاف- صلةالموصول مضاف إليه ظرف [مضارع مرفوع- فاعلمضاف إليه 
ك ون- كان يَكُونْ كَوْنَا | ح ض ر حَصَرَ"ِ صر حُصُورًا | ب ح ر بحر يَبْحَرْ بحرا زمان | ع د و عدا يَعْدُو عَدَوَاةً 


ا ا > 2 مه أ 


they transgressed when (by) the sea, 


situated was 
was by the sea, who broke the Sabbath. During the 


جار رور ظرف زمان مضارع مرفوع. مفعول به فاعل۔ مضاف إليه 


اھ أن 
2 


2 


their fish came to them when the (matter of) Sabbath, 
Sabbath, "abundant" fish would come to them 


ظرف زمان | مضاف إليه مضاف. مضاف إليه حال عطف. ظرف زمان 
س بات سیت يليك سیا | ش رع قرع. فرع شونا 
12م - رو 
شرَّعًا زمر 


and (on the) day visibly 


(of) their Sabbath (on the) day 
clearly visible, but on other days the fish 


مضارع مرفوع- فاعل مضاف إليه 


س بات سَبّتَ ‏ يسبت سبتا 


come to them. | (they did) not | ___ they had Sabbath 


were never seen. In this way 
مضارع مرفوع (نحن) مفعول به‎ 
بل و بلا يَبْلُو بََاه‎ 


defiantly disobeying. they were | because We test them 


We tested them for their rebelliousness. 
عطف ظرف زمان ماضٍ- تانيث :. جار جرور(نعت) | جار مجرور‎ 
ق ول قَالَ يمول قول‎ 
> 1 500 
وُذ قالتٌ‎ 


among them, a community said And when 


When some of "the righteous among" them questioned "their fellow Sabbath-keepers", 
مضارع مرفوع- فاعل فعول ب لفط الجلالة مبتدأً‎ 
وع ظ وَعَهَد يع وَعْطَا أله‎ 


N 0 0‏ 
تعظون الله 


(is going to) destroy them (whom) Allah | a people (do) you preach 


“Why do you "bother to" warn those "Sabbath-breakers" who will either be destroyed 
ع ذب۔ عَذَبَ۔ يُعَذّبُ َعْذِیبا (تَفْعِیل) اع ذ ب۔ عَدَّبَ يَعْذِبُ عَذْبَا ش د د سد يَشْد سداق ول قال يُقُول- فوا‎ 

یں ر ت 

ولاه به > 2 * 5 8 قالوا 


They said, severe? (with) a punishment punish them 


or severely punished by Allah?” They replied, “Just to be free from your 


مفعول به جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه | حال الترجى- اسم (لعل) | مضارع مرفوع- فاعل- خبر (لعل) 


سو 
و 


ع ذر عدر عدر مَعْذِرَ رب ب- رب يَوْب- ر وق ي۔ انقى- يقي ناء (افتِعَالٌ) 


و 
معز ال > َة يَتَقُونَ © 
معدره 2 وحم 


become righteous. and that they may your Lord before To be absolved 


Lord’s blame, and so perhaps they may abstain.” 


4 لبه التَاصِعْ‎ ١ 


ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه مَاضٍ للمجهول. نائب فاعل_ صلة الموصول 
ن س ي- َي يَنْسَى سيان ذك ر کر يكر تَذْكِيرَا (تَفْعِيلٌ) 


سوا ري 


they had been reminded what they forgot 


When they ignored the warning they were given, 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 


2د ا 
1 


ينهول ع 


the evil from forbade those who We saved 


We rescued those who used to warn against evil 
مفعول به موصول | ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور‎ 
ظ ل م طلم يَظْلِمُْ ظُلْمَا 1 ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا‎ 


5 2 و 5 2 


3 


4 
ص دن 
الذ 
سے 


with a punishment | wronged those who and We seized 


and overtook the wrongdoers with a dreadful punishment 
ماضِ ناقص- اسم (كان)‎ 
و كان يَكُونُ كَوْنَ‎ 
6 و‎ 
كانوا‎ 


defiantly disobeying. they were because wretched, 


for their rebelliousness. 
عطف۔ ظرف زمان ماضٍ- فاعل- مضاف إليه جار مجرور ماض للمجهول_ نائب فاعل صلةالموصول‎ 


ع ت و عَنَا- يعو عَنُوًا موصول ن ھ ي- تقى يَنْقَى- تهيًا 


عن م 


they were forbidden what about they exceeded all bounds So when 


But when they stubbornly persisted in violation, 
جار رور ش- ف جار رور أمر ناقص۔ اسم (کان)‎ 
دون كن يَكُون گوتا‎ 


ل 8 


to them, 


We said to them, “Be disgraced apes!” 


4 لْبَءالتَاسِعْ‎ ١ 


نعت۔ جمع مذكر سالم عطف_ ظرف زمان فاعل۔ مضاف إليه 


رب ب۔ رب يرب ربا 


خ سأ خا سا خَسَاءٌ 
5 5 2 را 
سین © وَإِذ رَبك 
And when despised.‏ 
And "remember, O Prophet," when your Lord‏ 


your Lord declared 


وج ق۔ مضارع مبنى (هو) تاكيد جار رور جار جرور۔ مضاف 


إن 
ا 
till upon them that He would surely send‏ 
declared that He would send against them others‏ 


(of) the Resurrection (the) Day 


موصول ‏ أمضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به صلة| مفعول به ثانِ۔ مضاف مضاف إليه توکیدونصب 


س وم سام یسوم سَوْمَا | | س وأ سَاء سوم سَوْءًا 
صرح قل 

- مو وو > ون ر 

[the] punishment. (with) a grievous would afflict them (those) who 

who would make them suffer terribly until the Day of Judgment. 


مضاف إليه 


ع ذ بد عَدّبَ يَعْذِبُ عَدْبَا 


اسم (إِنَّ) مضاف_ مضاف إليه] مزحلقة خبر (إنَّ)- مضاف 
ربب رَبَّ يرب ر س رع۔ سرع يَسْرَعْ سَرْعَا | ع قب عَاقَبَ يُعَاقِبُ عِنَابًا (مُفَاعَلَةً) 
ra‏ ت 

ا 


but indeed, He (in) the retribution, 


(is) surely swift your Lord 
Indeed, your Lord is swift in punishment, but 


مزحلقة- خبر (إِنّ) خبر (إِنَّاثانٍ عطف ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول | جار جرور(حال) 


غف ر عَفَرَيَغْفِر غْفْرَانَا || | رح م رَحِمَ- يَرْحَمِ رة | ق ط ع قََلعَ- يُقَطمْ- تَفَطِيعًا (تَفْعِيلُ) أرض 


2 
ص دع 


لو وَفَطَلَعْتَلِهُم ف الارض 
in‏ 


the earth And We divided them Most Merciful. 


(is) surely Oft-Forgiving 
He is certainly AlI-Forgiving, Most Merciful. We dispersed them through 


مبتدأ مؤخر عطف۔ جار مجرور (خبر مقدم) 
ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَضْلَّح- صَلَاحًا 


سحو و 0 تق" و > 
وهم الصلحون 


and among them (are) the righteous 


جار مجرور (خبر مقدم) 


Among them (as) nations. 
the land in groups—some were righteous, others were 


إشارة مضاف إليه عطف_ ماضٍ- فاعل مفعول به 


ب ل و بَلَا- يَبَلُو بَلَام 


E‏ ]1< د 
ذلك وبودهم 
with the good And We tested them that. are other than‏ 


less so. We tested them with prosperity and adversity, 


عطف معطوف على (الحسنة) | الترجّى اسم (لعل) | مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل) عطف۔ ماض 


س وأ سَاء يسوم سوا رج ع رَجَمَ۔ يرچ رجا | خل ف حَلَق- يلف حَلْنَا 


02 ب بن سر 5 1 ر لي الي 
وَالْسَيّكَاتِ يرجعون) 


Then succeeded return. so that they may and the bad, 


so perhaps they would return "to the Right Path". Then they were succeeded 

جار مجرور مضاف إليه فاعل ماضٍ- فاعل۔ نعت مفعول به 

بع د خل ف حل يلف خَلْنًا ورث ورت يرث وِرَانَةَ | ك ت ب. كُتَبَ ينب كِتَابَةٌ 
وه 

بع خَلف وَرِثُوا الكت 


the Book (who) inherited successors after them 


8 


by other generations who inherited the Scripture. 


مضارع مرفوع۔ فاعل مفعول به مضاف مضاف إليه إشارة بدل 


أخذ أَخَدْ ياد ادا | ع رض عَرَضَ يَعْرِضُِ عَرْضًا دن و دَق يذ دَق 
رع ور" ده عن امد 2 
يَاحْدْونَ عرض هذا 


the lower (life) (of) this goods taking 


They indulged in unlawful gains, claiming, 
عطف۔ مضارع مرفوع. فاعل | استقبال ۔مضارع مرفوع للمجهول | جار۔ مجرور (نائب فاعل) | حال حرفِ شرط‎ 


ق ول قالّ۔ مول قول قر غق ف عفرا 


و 2 ت 


م ن وو لتا r‏ 
ويو جر - 


And if for us. It will be forgiven and they say, 


“We will be forgiven "after all".” And if 
فاعل نعت_ مضاف_ مضاف إليه‎ 
ع رض- عَرِص۔ يَعْرَضُ عَرَضًَا مث ل- مَل يمل ملا‎ 
و‎ 
ساو‎ 
مُِثْلهُو‎ 


similar to it goods 


similar gain came their way, 


مضارع مجزوم- فاعل۔ مفعول به جواب الشرط مضارع مجزوم للمجهول 


أخ ذ أَحَد يَأْخُْدُْ ادا 
ج 


و 
ټاخذوه 


أخذ أَخَد يَأخْدْ أَخْدًا 


Was not they will take it. 


on them taken 
they would seize it. Was a covenant not taken from them 
نائب فاعل۔ مضاف مضاف إليه مصدرى ونصب ناف مضارع منصوب_ فاعل‎ 


وثق وق يق ثِقَةَ | ك ت ب كب يصب كِتَابَةٌ 


ق ول قَالَ يمول َوه 


ص َّ و 
د الكتب أن َة 


ت 5 
ی 


that (of) the Book 


they will say not 
in the Scripture that they would not say anything 


استثناء مفعول به عطف ماضٍ- فاعل مفعول به موصول 


ح ق ق۔ حَقَّ يق حَهَا | د رس۔ دَرَس- يدرس ذَرْسًا 


إلا لق 9 


while they studied the truth except 
about Allah except the truth? And they were already well-versed 


استئنافية_ مبتداً نعت 


خبر جار جرور۔ موصول 
دور دَارَ۔ يدور دور اخد خي ر حار ييز خَيْرا 


0 ا 


3 


for those who (is) better (of) the Hereafter And the home (is) in it? 


in its teachings. But the "eternal" Home of the Hereafter is far better for those 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | استفهام- استئنافية مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
وق ي۔ اتی يقي انَمَاءَ (إفتعَالُ) نافية‎ 


6 


- 
ر س 
.4 


faust 00‏ > مم 
يَتَقُون افلا تعقلون © 


So will not fear Allah. 


عق ل عقر يلعف 


And those who you use intellect? 
mindful "of Allah". Will you not then understand? As for those 


مضارع مرفوع- فاعل- صلة الموصول جار ج عطف۔ ماضٍ- فاعل 


مسك مَسَّكَ يُمَسّك تَمْسِيكًا (تَفْعِيلٌُ) | ك ت ب كَتَبَ ينُب كِتَابَةَ | ق وم قَام يموم قِيَامًا 


0 و‎ 6 
بلحس ها‎ 
| and establish | to the Book, | hold fast 
who firmly abide by the Scripture and establish prayer—. 


the prayer, 


مضارع مرفوع (نحن)- خبر (إِنَّ) 
ض ي ع- أَضَاعَ يُضِيعٌ إِضَاعَةٌ (إفْعَالُ) 


2 


the reward [We] let go waste | will not indeed, We 


surely We never discount the reward of those acting 


مضاف إليه جمع مذكر سالم عطف /ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه | مفعول به | ظرف مکاں۔ مضاف إليه 


ص ل ح۔ أَصْلَحَ يصح إِضْلَاحًا (إفْعَالُ)| ظرف زمان | نت ق نق يَنْيقُل نّا أ جب ف وق قاق۔ يموق فَوَْا 


ا 7 2 < <I>‏ 
لمَصَلِحينَ © وَإِذ نقتا ر 


above them the mountain We raised And when of the reformers. 


righteously. And "remember" when We raised the mountain over them 


تشبيه ونصب- اسم (كان) خبر (كان) عطف ماضٍ- فاعل | توكيدونصب_ اسم (أن) 


عن و دكن كا 


ك ون۔ كان َون كَوْنَا | ظ لل |ظ نن۔ طن يَطْن- ص 
وو 


ا 


that it and they thought | a canopy as if it was 
as if it were a cloud and they thought it would fall 


جار رور أمر۔ فاعل مفعول به موصول أماضٍ- فاعل مفعول به صلةالموصول 


23 


7 > 


ما 
هم 
with strength We have given you what We said, Take upon them,‏ 


on them. "We said," “Hold firmly to that "Scripture" which We have given you and 


عطف أمر۔ فاعل | مفعول به موصول | جار جرور | الترجى۔ اسم (لعل) | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لعل) 
ذك ر دگر۔ در ذِكرًا (صلة الموصول) وق ي۔ اتَقَى- يَتقي- إِثََّاء (إفْتِعَالُ) 


رص ج و 0 0 a‏ - 
واذکروا ما فيه تَتَقُونَ 


fear Allah. so that you may (is) in it what and remember 


observe its teachings so perhaps you will become mindful "of Allah".” 


عطف. ظرف زمان : فاعل- مضاف إليه جار. جرور۔ مضاف مضاف إليه 


ا 
ت موك 


ربب رب يرب ربا 


07 1 1 ادم 


(of) Adam | the Children from your Lord And when 


And "remember" when your Lord brought forth from the loins of the children of Adam 


4 لب ءالتَاسِعْ‎ ١ 


جار مجرور. مضاف- مضاف إليه | مفعول به مضاف- مضاف إليه أ عطف_ ماض (هو) مفعول به 


ft معدم‎ > EF 


ظ ھ ر۔ طهر يَظهَرْ ظَهُورَا ذرر در يَدْرُ َر | شهد أَعْهَك يُمْهد إِشْهَادًا (فْعَالُ) 


ع 5 هوه رعه 
ظهُورِهِم دریتهم وَاشْهَدَهُمَ 


and made them testify their descendants their loins 


their descendants and had them testify regarding 
-مجرور مضاف إليه | استفهام. ماضِ ناقص- اسم (ليس) زائدة خبر (ليس)- مضاف إليه‎ 


ن ف س 


They said, your Lord? Am | not themselves, 


themselves. "Allah asked," “Am | not your Lord?” They replied, “Yes, 


ماضٍ- فاعل مصدرى ونصب مضارع منصوب- فاعل ظرف زمان 


ع 0 


(of) the Resurrection | (on the) Day you say Lest we have testified. 


You are! We testify.” "He cautioned," “Now you have no right to say on Judgment Day, 
ماضٍ ناقص- اسم (كان) جار مجرورر إشارة خبر (كان)‎ ٠ توكيدونصب- اسم (إِنَّ)‎ 
ك ون۔ كان يَكُونُ كَوْنَا غ ف ل عَمَلَ ْمل غَفْلَا‎ 


- و 
یں 


ر 05 عَنَ ‏ هدا 
عن 


1 


unaware. this about we were Indeed, 


‘We were not aware of this.’ 
مضارع منصوب_ فاعل | كافة مكفوفة 2 فاعل  مضاف_ مضاف إليه‎ 


2 


ق ول- قالّ۔ يفول قولا ر نرك شراک (إذ ابو 
a 5 ” 5 2‏ 
تقُوق ا 0 


our forefathers associated partners with Allah Only you say, 


Nor say, ‘It was our forefathers who had associated others 
جار مجرور(حال)- ظرف أعطف ماضِ ناقص- اسم (كان) خبر (كنا) جار مجرور(نعت)- مضاف_ مضاف إليه‎ 


4 4 a 


قبل قبل يَقْبل۔ قبلا ك ون۔ كان يڪو گوئًا | ذ رر دَرَ۔ يدر درا 
غ2 و 
وَكُنَا 7 


after them. from descendants and we are before (us) 


"with Allah in worship" and we, as their descendants, followed in their footsteps. 


the falsifiers? i for what So will You destroy us 


Will you then destroy us for the falsehood they invented?” 

مضارع مرفوع (نحن) مفعول به | حال الترجّى اسم (لعل) 
ف ص ل فَصَّلَ يَُصَّلُ تَفْصِبلًا (تَفْعِيلٌ) أيي 
E‏ 74 ا TOE‏ 


so that they may | the Verses We explain And thus 


This is how We make our signs clear, so perhaps they will 
مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل) عطف أمر(أنت) | جار مجرور | مفعول به مضاف | مضاف إليه موصول‎ 
: رج ع۔ رَجََ۔ يَنْجِعْ- يُجُوَا | ت ل و لا نلو ِلاوةً‎ 
و ت ر و ص‎ 2 
يَرَجِعونَ 69 وَاتل الذزى‎ 


(of the) one whom (the) story to them And recite return. 


return "to the Right Path". And relate to them "O Prophet" the story of the one to whom 
ماضٍ- فاعل مفعول به أول صلة الموصول | مفعول به ثان- مضاة عطف ماضٍ (هو) جار جرور‎ 


أ ل سف و 


س لخ إِنسَلحَ- اساسا (إنْفعَالٌ) 


a‏ 021 دم 
۴ ۰ ۱ 
2 


from them but he detached Our Verses, We gave him 


We gave Our signs, but he abandoned them, 

عطف ماضِ ناقص (هو) 

ك ون- 53 يَكُونُ كن 
فکانَ 


and he became the Shaitaan | so followed him 


so Satan took hold of him, and he became a 
مجرور(خبركان) | حال حرف شرط ضٍ ف واقعة فى جواب (لو)۔ ماضٍ- فاعل مفعول به‎ - 


غ وي عَوَى يغوي غَيا م رفع رَقَع- يَرْفَع- رَفْعًا 


الى > هم ا 5 كر هدمو 
رس 2 لر س 


surely, We (could) have raised him | We willed | And if | those gone astray. 


deviant. If We had willed, We would have elevated him 


الجر 


عطف استدراك_ اسم (لڪن) ماضِ (هو) ‏ خبر (لكن) 

ك ون كان يَحُون- كَوْنَا_.. | خ ل د أَخْلَك يفيك إِخْلَادا (إفْعَالُ) 
حل 
the earth adhered and but he with these‏ 
with Our signs, but he clung to this life‏ 


عطف ما (هو) ‏ أمفعول به_مضاف_مضاف إليها استثنافية. مبتدأ مضاف_ مضاف إليه | جار جرور (خبر)- مضاف 


مم مق و عم e AL E‏ 


ت ب عاتب يت ًا (إْعَالُ)| ه وي هَوَى يوي هَوَاءَ | مث ل مَل يِل ملا | مث ل مَل يَنْثْل- ملا 


6 
دم وى 
هوه 


(is) like (the) example So his example his (vain) desires. 


ت 
8 


—following his evil desires. His example is 


حرف شرط | مضارع مجزوم (أنت)- فعل الشرط| جار جرور | مضارع مجزوم (هو) ‏ جواب الشرط 


ركس و 2 


حمل حَمَلَ يخيلٌ ملا له ث۔ لَهَتَ ‏ يَلِهَتُ لَهْنًا 


ا 
اه هت 2 
مل م 


he lolls out his tongue | on him, you attack أ‎ (of) the dog 


that of a dog: if you chase it away, it pants, and 
مضارع مجزوم (أنت)- مفعول به مضارع مجزوم (هو) إشارة مبتدأ خبر۔ مضاف‎ 
له ت لهت يلوف لا اث ل مكل ينل مفلا‎ 


بے ر 
E‏ مث 


(is the) example That he lolls out his tongue. if you leave him, 


if you leave it, it "still" pants. This is the example 


ماضٍ- فاعل صلة الموصول جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 


ك ذب گڏبَ يُحَدَّبُ تَحُدِيبًا (تَفْعِيلُ) أيي 


کا 


in Our Signs. denied | (of) the people 


of the people who deny Our signs. So narrate "to them" 
استئنافية۔ أمر (أنت) فعول ب الترجّى۔ اسم (لعل) | مضارع مرفوع۔ فاعل خبر (لعل)‎ 
فك ر- بک يته 5 بک (تَمَعُلّ)‎ 


يَعَفَكرُونَ © 


reflect. so that they may the story So relate 


stories "of the past", so perhaps they will reflect. 


9 لالجروالتامم 0 


ماضِ جامد (هو) خبر مقدم تمييز مبتدأ مؤخر 
س وأ سَاءَ مث ل مل يل ملا | ق وم فام يَقُومِ قِيَاما 


ع 


those who (are) the people (as) an example 


What an evil example of those who 
ماضٍ- فاعل  صلة الموصول ٍ ِ ضاف عطف_ مفعول به مضاف إليه ماض ناقص- اسم (کان)‎ 
ك ذب كَذَّبَ يُحَدَّبُ تَحُذِيًا (تَفْعِيلٌ) ن ف س۔ نفس يَنْفْسُ تَفْسًا| ك ون كن يَحُونُ كَوْنَا‎ 
5 0 و‎ - 
کا کانوا‎ 


they used to and themselves Our Signs denied 


 » 
ا‎ 


denied Our signs! They "only" wronged their own souls. 
اسم شرط مفعول به مقدم | مضارع مجزوم فعل الشرط‎ ٠١ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان)‎ 
ظ ل م طلم يَظْلِم ظُلْمًا هدي هَدَى- يَهْدِي- هِدَايَةٌ‎ 


يَظلِمُونَ © كن يهد 


» Whoever wrong. 


Whoever Allah guides is truly guided. 
واقعة فى جواب الشرط خبر_ جملةجواب الشرط عطف اسم شرط مضارع مجزوم (هو) فعل الشرط‎ 
ه د ي إِهْتَدَى يَهْتَدِي إهْتِدَاءَ (افتِعَالُ)‎ 
صد صد‎ 
و<س ر‎ 
المهتدى وَمَن‎ 


He lets go astray while whoever (is) the guided one then he 


And whoever He leaves to stray, 
واقعة فى جواب الشرط- إشارة مبتدأ | ضمير فصل خبر جملةجواب الشرط استثنافية- وج ق- تحقيق‎ 
خ س ر۔ یر سر خَسْرًا‎ 
2 ت و ص2‎ 
زد د‎ 


And certainly are the losers. [they] then those 


they are the "true" losers. Indeed 
ماضٍ فاعل مفعول به‎ 


7 مرك و وم > ب نوه همه 
ذ را۔ ذرا۔ یذرا۔ ذرءا ك ث ر کر ڪر كر 


the jinn many for Hell | We have created 


We have destined many jinn and humans for Hell. 


4 للبم التَاسِعْ‎ ١ 


جار مجرور (خبر مقدم) نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


د سكي ف 4 
لهم يممهول 


with them they understand (but) not (are) hearts For them 


They have hearts they do not understand with, 


عطف۔ جار جرور (خبر مقدم) بتدا مۇخ نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت جار جرور 


ن۔ عَانَ- يَعِينُ عَيْنَا ب ص ر أَبْصَرِ يُبْصِرْ إِنْصَارًا (إفْعَالُ) 


71 


رهم اغب لا رون با 


ههه سا ت 


with them they see but not are eyes and for them 


eyes they do not see with, 
عطف۔ جار مجرور (خبر مقدم) تدا مۇخ نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت | جار مجرور‎ 
من ورج يع سم دعا‎ 


> 5 سجس اير نم و 
و يسمعولن بها 


with them. they hear but not are ears and for them 


and ears they do not hear with. 


2 


إضراب مبتدا 


ل م 


are more astray. they nay are like cattle, 


They are like cattle. In fact, they are even less guided! 
ضمير فصل خير استثئنافية_ جار مجرور (خبرمقدم) لفظ الجلالة‎ 


غ ف ل غَمَلَ- يعمل عَفلا أله 


وو 2ش و © ًُ 

و ۰ 0S‏ ت 
هم الغفلون وَلِلَهِ 
And for Allah (are) the heedless. they‏ 


Such "people" are "entirely" heedless. Allah has the 
نعت عطف. أمر۔ فاعل مفعول به جار جرور‎ 
ح س ن۔ حَسَنَ سن حَسَدَ‎ 


ا 
١‏ 


so invoke Him the most beautiful, are the names 


Most Beautiful Names. So call upon Him by them, 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


وذر وَذْنِ يدل وَذْرًا 


9 


لح د الخد يُلْحِدُ إلَادًا (إفْعَالٌ) 


1 وا و به 
وذروا يلحدون 


those who And leave 


concerning deviate 


and keep away from those who abuse 


- مجرور (حال) مضاف- مضاف إليه | استقبال مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل] موصول | ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


س م و سَمَا- سمُو۔ سَمُوًا 


ا 


ج زي- جَرَّى- يَجْزِي- جَرَاءً مفعول به ثان| ك ون- كان يَڪُون كوْنًا 


يد سَيجَرَوْنَ ما کو 


His names. 


for what They will be recompensed 


they used to 
His Names. They will be punished for what they used to 


مضارع مرفوع- فاعل خبر (كان) صلةالموصول عطف جار مجرور(خبر مقدم)- موصول 
ع مل عمل عمل عَمَلَا 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول 


م > 


ومن 
And of those whom‏ 
do. And among those We created is a‏ 


We have created 


مضارع مرفوع- فاعل- نعت جار رور عطف جار مجرور | مضارع مرفوع۔ فاعل 


أَنّاا ھ د ي- هَدَى يَهْدِي- هدای | ح ق ق۔ حم ق حَنَا 


اس ج 3 4 1 5 
یھدوں باحق وو 


2 


اغ : 


آم 
و 

عم 

سس 


with the truth who guides (is) a nation 


they establish justice. | and thereby 
group that guides with the truth and establishes justice accordingly. 


عطف موصول. مبتداً ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


كاذب كَذَّبَ يُكَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


وَأَلْذِينَ كَذَيُوا 


But those who 


denied 


Our Signs, 
As for those who deny Our signs, 


استقبال مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به خبر نافية 


مضارع مرفوع- فاعل مضاف إليه 
د رج- اسْتَدْرَجَ يسدر إسْتِدْرَاجًا (اسْتِفْعَالُ) 


ع لم عَلِمَّ غلم عِلْما 


سَنَسْتَدْرجُهُم لا يَعْلَمُونَ © 


from We will gradually lead them 


they know. not 
We will gradually draw them to destruction in ways they cannot comprehend. 


عطف مضارع مرفوع (أنا) اسم (إِنَّ)- مضاف_مضاف إليه 
مل و أَمْقَ يمل ملا (إفْعَالٌ) كي د كاد يَكِيد- کيا 


وَأ كتوق 


Indeed, | to them. And | will give respite 


is firm. | My plan 
I "only" delay their end for a while, but My planning is flawless. 
استفهام_استئنافية مضارع مجزوم ل فاعل نافية | جار مجرور (خبر مقدم) مضاف_ مضاف إليه جر زائد‎ 


ص ح ب صَحِبَ يَصَحَب۔ صْحَبَةٌ 


ما 


Not they reflect? 


in their companion 
Have they not ever given it a thought? Their fellow man is not insane. 


نافية مبتدا استثناء خبر 


ن ذ ر۔ نَذْنَ ینذر نذرا 


ان إلا او 


(is) but he is any madness. 


warner, 
He is only sent with a clear warning. 


استفهام عطف۔ نفى وجزم وقلب جار جرور۔ مضاف 


ملك مَلَكَ۔ يَمْيِك ملگ 


ف 
in‏ 


they look 


(of) the heavens (the) dominion 
Have they ever reflected on the wonders of the heavens 


عطف- معطوف على (السموات) عطف_ موصول 


ع 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول_ لفظ الجلالة 
أرض غل ق لق للق حلفا 
وَمَا مام 


and what and the earth 


has created 


and the earth, and everything Allah has created, 


-نجرور ماض جامد مصدرى ونصب مضارع ناقص 


عسي ك ون- کا يَكُون” ونا 


6 
عسئ ان‎ 
that perhaps and that (every) thing 


and that perhaps their end is near? 


statement 


مضارع مجزوم فعل الشرط 


(is) let go astray 


جار مجرور (خبرلا) 
جملة جواب الشرط 


ر 
لهُو 


for him. 


مضارع مرفوع- فاعل. مفعول به 


س أل سال يسْكَل- سوال 


They ask you 


ق رب إفْتَرَبَ يَْتَربُ- إفترَابًا (افِْعَالٌ) 


come near 


ماضٍ- فاعل۔ خبر (يكون) مضاف_ مضاف إليه 


their term? 


So what message after this "Quran" 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 
بع د 


ا 2 


ور 


after this 


أم ن۔ آمَنَ- يُؤْمِنُ- إِيمَانًا (إِفْعَال) 


و 
إن خفم 


4 > هم 
هنون 9 


will they believe? 


would they believe in? Whoever 


فاعل لفظ الجلالة 
أله 


الله 


(by) Allah 


واقعة فى جواب الشرط- نافية للجنس 


ت 


5 


then (there is) no 


Allah allows to stray, none can guide, 


استئنافية. مضارع مرفوع (هو)- مفعول به 


ر وَذرا 
ا > 
و 


And He leaves them 


in 


جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه 
غ ي طقى. يَطقق. فيا 


وا 


22 
5-7 


e‏ سا 


their transgression 


استئنافية۔ جار مجرور۔ مضاف 


ت 
اخ ا 
0 ن 
فباى 
کا 


So in what 


اسم شرط- مفعول به مقدم 


من 


Whoever 


اسم (لا) 


هدي هَدَى يَهْدِي- هُدّى 


هَادِىَ 


guide 


مضارع مرفوع- فاعل 


2 


wandering blindly. 


leaving them to wander blindly in their defiance. 


جار رور 


س وع 


اة 


the Hour, 


ت 


عن 


about 


ظرف زمان(خبرمقدم) 


when will be 


استفهام 


يان 


و 


مبتدأ مؤخر_ مضاف- مضاف إليه 


رس و أَرْسَى يُرسِي- إِْسَاءً (إفْعَالٌ) 
صل 


رسا 


its appointed time? 


They ask you "O Prophet" regarding the Hour, “When will it be?” 


كافة مكفوفة 


انما 
ع 
اس 


Only 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه 
عل م عَلِم” يلم عِلْما 
لعي 


its knowledge 


خبر۔ مضاف 


عن د 


علد 


ا 


(is) with 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


my Lord, 


Say, “That knowledge is only with my Lord. 


ا الزءالتامم / 


مضارع مرفوع- مفعول به | جار مجرور مضاف_مضاف إليه 


جل ج يي لَه (تفِْيلُ) 2 وقت وَقَتَ بق وفنا ث ق ل نَمل يَنْفُل- َال 


وس له <> راسم - 14 
7 ا إلا 1< 
«ى ساهو ا 2 ع 


|] lays heavily im. j except its time can reveal it 


He alone will reveal it when the time comes. It is too tremendous 


جار هروز عطف- معطوف عل (السموات) | نافية | مضارع مرفوع (هى)- مفعول به 


وهم 


س م و۔ سَمَا- دسمو۔ سما أ رض نانا 


ص Sr‏ 20 & سج 
السَمَوَاتِ وَالارَضِ لا 


will it come to you Not and the earth. the heavens 


for the heavens and the earth and will only take you 
مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به تشبيه ونصب-۔ اسم (كان)‎ 
س أل سال يكل سوال ك ون گن يَحُون- كَوْنَا‎ 


as if you They ask you suddenly. 


by surprise.” They ask you as if you 
جار رور أمر (أذ كافة مكفوفة | مبتدأ مضاف مضاف إليه‎ 
ع لم عَم يل لم‎ 
5 صل‎ 


200 جا وت 
عنها ع مې 


its knowledge Only about it. were well informed 


had full knowledge of it. Say, 
ظرف (خبر) | مضاف إليه لفظ الجلالة | حال استدراك 0 ضاذ مضاف إليه‎ 


عه أل کار يكار گار أن وس. ناس- ينوس. توا 


2 كه 7 ص م 
أللّه ‏ و الاش 
(do) not (of) the people Allah, (is) with‏ 

“That knowledge is only with Allah, but most people do not 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لكن) أمر (أن نافية مضارع مرفوع (أنا) 
ع ل م عَم" يَعْلَمْ عِلْمَا 
يَعَلمُونَ 9© 


| have power know. 


know.” Say, “I have no power 


لا 


لا 


except (power to) harm, (to) benefit for myself 


1 


to benefit or protect myself, except by 


موصول ماض- فاعل- صلة الموصول لفظ الجلالة استثنافية. شرط | ماض ناقص۔ اسم (كان) 


شيا شاه ياهب مب فوم 36 بكر كن 


o2 
ما وَل‎ 
And if wills 
the Will of Allah. If | had known the unknown, | would 


و 


مضارع مرفوع (أنا)- خبر (كان) مفعول به واقعة فى جواب (لو)- ماض- فاعل 
عل م غلم يَعْلَمْ عِلْمَا | غي ب عاب يَغِيبُ غَيْبّا | كث ر استكتر يَسْتَكْيْرْ إِسْيَكَْارًا (اسْتِفْعَالٌ) 


ي 
ا ۶ے کے 
علم دكت 


surely | could have multiplied (of) the unseen know 


have benefited myself enormously, 


-نجرور فف- نافي ماضٍ- وقاية مفعول به 


خي ر حار تخیر حي م سن س- مس يَمْسُ- مسا 


صر 2 
| - 
4 
حير 
_- 


the evil. (could) have touched me and not the good 


and no harm would have ever touched me. 


خر عطف. معطوف عل (نذير) 


مذو كدر بار تذيا ١‏ چو يدر بذنا 


به وو 


إلا دير وَبُشير 


to a people and a bearer of good tidings a warner except 


١ am only a warner and deliverer of good news for those 
مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت مبتدا ماضٍ (هو) مفعول به صلة الموصول جار-‎ 
أ م ن۔ آمَنَ- يُوْمِن۔ إيمانًا (إفْعَالُ) خل ق۔ حَلق۔ لق خَلْنًا‎ 


يُؤْمِنُونَ 9© 


created you (is) the One Who He who believe. 


who believe.” He is the One Who created you from 


لرا 


تعليل وجر مضارع منصوب ( 


that he might live 


ماضٍ (هى) 
حمل عمل یل نلا 


ت 


> 00 
35 


she carries 


عطف_ ظرف زمان 


م 


آله 
َل 


But when 


بدل۔ مضاف مضاف إليه 


رټ ب رب يدك ريا 


رور 
ربھم 


their Lord, 


ك ون۔ کان 
و 


وعم رعت جد وعدا 


ت عا 55 
واحدهة 


a single 


س ك ن. سڪ سكن کون 


حمل عمل يَخيل- کنا 


واقعة فى جواب القسم- مضارع ناقص (نحن)- تا 
- يحون. كرتا 


surely we will be 


and made 


from it 


a single soul, then from it made its spouse 


هو) 


with her. 


مفعول مطلق 


کک 


a burden 


she grows heavy, 


عطف_ ظرف زمان 


And when 


غ شو تَكَنَّى- - يَتَشَدّى- 


so he may find comfort in her. After he had been united with her, 


عطف۔ ماضٍ (هى) 


بيد بي 


she carried a light burden that developed gradually. 


ماضٍ- فاعل 
دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءٌ 
دعا 


they both invoke 


When it grew heavy, they prayed to Allah, 


موطئة للقسم حرف شرط 


ماض۔ فاعل- مفعول به فعل الشرط 
أت ي آئی۔ يُؤْق- إِيتاءَ (إفْعَالُ) 


ور 
انىتا 
ع 
: 


You give us 


their Lord, “If you grant us good offspring, 


ص 
م ت 
۰ 


ص 


among 


جار رور (خبرنكون) 


أ 


we will certainly be grateful.” But when 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


زوج- راج يروج رَوْجًا 


ماض (هو) مفعول به 


he covers her, 


فمرت 


and continues 


4 وَحَهَا 


its mate 


تَعَشَّيًا (تَفَغُل) 


کے چ 
Rw‏ 


لفظ الجلالة مفعول به 


the thankful. 


But when 


He gives them 


ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَصْلَّمْ صَلَاكًا | جع ل۔ 


ن 
صَلحًا 


a good, (child) 


8 


they make | 


ت 
یلد 


ورو 


He granted their descendants good offspring, 


مفعول به 
ش رك افر يرك إِشْرَاء (إفعَالُ) 


partners 


س مھ 


جار جرور (نعت)۔ موصول 


فا 


in what 


ماضٍ (هو) مفعول به صلة الموصول 


He has given them. 


they associated false gods in what He has given them. 


استئنافية۔ ماض 


ع ل و تَعَال۔ يَتَعَالَ تَعَالِيًا (تَمَاعْلٌ) 


ت 


رر 
فتعلللى 


But exalted 


(is) Allah 


جار نجرور موصول 


عَمَا 


above what 


مضارع مرفوع- فاعل- صلة الموصول 


ش دك فرك يُفرك. رف٤‏ (إفعَالٌ) 


و 
2 ۹ هم 
يُشرِكُونَ © 


they associate with Him. 


Exalted is Allah above what they associate "with Him"! 


استفهام۔ مضارع مرفوع- فاعل 


(إفْعَالٌ) 


Do they associate 


موصول- مفعول به 


ما 


what 


نافية 


ت 


ل 


(can) not | 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


create 


Do they associate "with Allah" those "idols" which cannot create 


مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر 


وا 


And not 


< o 5 
© خلقون‎ 


are created? and they anything 


anything, but are in fact created; 


جار جرور 


چ 
أ 


to (give) them 


مضارع مرفوع- فاعل عطف_ زائدة نافية 


ط وع إسْتطاع- يَسْمَطِيعْ- إستطاعة (سْتَفْعَالُ) 


any help they are able 


which cannot help them, or even 


9 الجروالتامم / 


مضارع مرفوع- فاعل | استئنافية أ مضارع مجزوم فاعل_ مفعول به فعل الشرط 


ن ص ر۔ نَصَرِ يَنْضُرِْ نَصْرًا | حرفِ شرط 


3 |“ 
ينصرون © وَإِن 


you call them | And if they can help. themselves. 


help themselves? And if you "idolaters" call upon them 
جار جرور نافية | مضارع مجزوم فاعل۔ مفعول به جواب الشرط خبر مقدم‎ 


هدي هَدَى يَهْدِي- هُتَى ت بع ابم یسیع باع (افْيِعَالُ) ١‏ اس وي سوق يَسْوَى سَوَاءَ 
د“ 5 
3 1 


إل القت ل بايغو َو 


(Iltis) same they follow you. will not the guidance, to 


for guidance, they cannot respond to you. 


جار رور تسوية ماضٍ- فاعل- مفعول به | عطف مبتدا 


دع و دعا يدعو دَعوَة 


2 
0 
It is all the same whether you call them or remain silent. 


موصول. اسم (إنَّ) | مضارع مرفوع- فاعل. صلة الموصول | جارٍ جرور (حال) مضاف 


دع و دعا يَدْعْو دُعَاءً دون 


remain silent. you r whether you call them 


K2‏ 24 و 2 و 
الین تدعون من دون 


besides you call those whom Indeed, 


Those "idols" you invoke besides 
مضاف إليه لفظ الجلالة خبر (إِنَّ) نعت_ مضاف_ مضاف إليه | استثنافية أمر فاعل۔ مفعول به‎ 


مث ل مَثَلَ-ِ يمل مَثْلَا دع و دعا يَدْعُو دُعَاءً 


6 0 صل 
ر 4 و 
عناد امثالڪم 
So invoke them | like you. | (are) slaves‏ 


Allah are created beings like yourselves. 


عطف. لام آمر۔ مضارع جزوم۔ فاعل | جار۔ مجرور | حرف شرط | ماض ناقص۔ فعل الشرط. اسم (كان) 


ج وب إِسْتَجَابَ يَسْتَجِيبُ سْتِجَابَةً (إسْتِفْعَالٌ) ك ون۔ کا يَكُون” كُوْنَا 
5 و 


ا 3> 
| َ 6ه 


you are i to you and let them respond 


So call upon them and see if they will answer you, 


مبتدا مؤخر مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت 

رج ل رَجِلَّ- يَرْجَلُ- رَجَلّا | مش ي- مَقَى- يَمْشِي- مَشْيًا 
5 و 
رجل 
to walk feet Are for them | truthful.‏ 


if your claims are true! Do they have feet to walk 


جار جرور | عطف | جار مجرور (خبرمقدم) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت | جار جرور 


6 
و 


ب ط ش۔ بطش يَبْطِش بَظشا 
for them‏ 


with? Or hands to hold with? 


جار مجرور (خبرمقدم) | 2 مبتداً مؤخر مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


عي ن- عَانَ- يَعِين” عَيْنَا أب ص ر- أَبْصَرَِ يُبْصِرٌ إِبْصَارًا (إفْعَالُ) 


22 ع 
3> و و 5 
لهم يبصرود 


to see for them 


Or eyes to see with? 
جار جرور (خبر مقدم) ٍ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت | جار جرور‎ 
من ارج سے س عا‎ 
8 


50 
و سخ ا ىه 3 


with [it]? to hear for them 


Or ears to hear with? Say, "O Prophet," 


مفعول به مضاف مضاف إليه عطف | أمر فاعل۔ وقاية مفعول به 


ش رك شرك يَشْرَكُ سرک ك ي د 35 يَڪيد يدا 
و 5 
كيدُونٍِ 


and (do) not scheme against me then your partners 


“Call upon your associate-gods and conspire against me 


مضارع مجزوم. فاعل وقاية مفعول به توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف. مضاف إليه | لفظ الجلالة خبر (إِنَ)] موصول۔ نعت 


ن ظ ر أَنْطرَ ينظ إِنْطَارًا (إفعَالّ) ول ي- وَل بي ولي 


و 5 8 7 
»| .اي ل ON‏ ا : 
تنظرُونِ وت الذى 


the One Who (is) Allah my protector Indeed, give me respite. 


without delay! “Indeed, my Protector is Allah Who 


ذا اروتسم / 


ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول مفعول به ف مب ي 
قل 7[ يال كلزيلا یل | هد کی يتقث كاب دل هي تول يول تولا (تمَعُلٌ) 


ر2 
.م 7 


و4 


protects | And He the Book. | revealed 


has revealed this Book. For He "alone" protects 
مفعول به جمع مذكر سالم | عطف- بتدأ | مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول| جار مجرور (حال)- مضاف- مضاف إليه‎ 
ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَضْلَّعْ صَلَاحًا دع و دعا يدعو دَعْوَةَ دون‎ 
5 . 0 هم‎ + 5 1 
الصلحينٌ 0 ددعولن من دود 4ے‎ 


besides Him, from you invoke And those whom the righteous. 


the righteous. But those "false gods" you call besides Him 
مضارع مرفوع- فاعل مفعول به مضاف- مضاف إليه‎ 


طع و إِسْتَطاع. يَْتَطِيع- إستطَاعَةً (إسْيفْعَالُ)| نص ر- مر يَنْصْرُ نَضرًا 


themselves. (to) help you they are able 


can neither help you nor even themselves.” 
مضارع مرفوع- فاعل | عطف حرف شرط | مضارع مجزوم. فعل الشرط- فاعل۔ مفعول به‎ 


ن ص ر نَصَرٍ يَنْضْرٌِ نَصُرًا 


و ^ هم | 
يُنصرون وَإِنْ 


you call them And if they can help. 


If you "idolaters" call them to 
-نجرور ناف مضارع مجزوم فاعل۔ جواب الشرط | استثنافية مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به‎ 
هدي هَدَى يهي هُدَّى - سَمِعَ- سمغ سَمعً رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ‎ 
ا صل‎ 
ىق يه > ر ا‎ 2 A1 


And you see them do they hear. not the guidance 


guidance, they cannot hear. And you "O Prophet" may see them 
مضارع مرفوع- فاعل | جار مجرور | حال مبتداً نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر‎ 
نظ ر تَظر۔ يَنْظرْ نَظْرًا ب ص ر أَبْصَرِ يُبَصِرٌ إِبْصَارًا (إفْعَالُ)‎ 
م نزاو > 2 - 42م 0 و<  34 ام حم‎ 
5و‎ ٠ 
يَنظرُونَ إِليِكَ  وهم لا يبصرون‎ 


(do) they see. not but they- at you looking 


facing towards you, but they cannot see. 


عطف أمر (أنت) 


î 


أمر أَمَرَ يَأمْرْ أفيَا | عدف عَرَفَ يَعْرْفُ عِرفانًا 
2 


وَأَهْرَ بأَلْعْرَفٍ 


the good, and enjoin | (to) forgiveness 


Be gracious, enjoin what is right, 


عطف أمر (أنت) جار مجرور 


0 


ع دض أَعْرَضَ- يُعْرِضُ- إِغرَاضًا (إفْعَالُ) حه ل جَهل هل 
0 2 2 لد 


واعرض عن 


e 


the ignorant. from and turn away 


and turn away from those who act ignorantly. If you 
مضارع مبنی۔ فعل الشرط- توکید۔ مفعول به جار جرور (حال)‎ 


ن زغ توغ ر زَا ش ط ن- شن يفظن" مَظَنَا | ن زغ رع رع رعا 


وو 
8 


سے ed‏ 
0000 الاد . 
ډار من 3 


[an evil suggestion] the Shaitaan from an evil suggestion comes to you 


are tempted by Satan, then 
واقعة فى جواب الشرط- أمر (أنت)_ جواب الشرط جار مجرور- لفظ الجلالة توکیدونصب- اسم (إِنَّ)‎ 


ع وذ اِسْتَعَا- يَسْتَعِيدُ- إسْتِعَادَة (إسْتفْعَالُ) أله 


ص ہے 
بالله 


Indeed, He in Allah. then seek refuge 


seek refuge with Allah. Surely He is 
خبر (إِنَّ) أول خبر (إِنَّ) ان توكيدونصب | اسم (إِنَّ) موصول | ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 
س م ع۔ سَع” يسع سَمْعَا اع ل م عَلِمَ۔ يَعْلَمْ عِلمًا وق ي- اتی يَتَقي ثَقَاء (افْتِعَالُ)‎ 


عَلِيمٌ © إن لآ تَهََأ 


fear (Allah) those who Indeed, All-Knowing. (is) All-Hearing, 


All-Hearing, All-Knowing. Indeed, 


معنى الشرط مس يمس ط وف طاق- يَظُوف راق ش ط ن۔ شَطنَ طن سَظتًا 


ص جب 
سس اسم ود دس 
اذا ١‏ بن e‏ 
2 ع م 


اسا 


the Shaitaan, from an evil thought touches them when 


when Satan whispers to those mindful" of Allah", 


لجرا 
ماضٍ- فاعل 
ذك ر گر يَتدَكر” تد كرا (تَمَعُلٌ) ب ص ر أَبْصرِ يُبْصِرْ إبْصَارًا (إفْعَالُ) 
2 8 2 و > 
فإذا يم مَبَصرَونَ © 


(are) those who see (aright). they | and then they remember (Allah) 


they remember "their Lord" then they start to see "things" clearly. 


استئنافية مبتدأً مضاف- مضاف إليه | مضارع مرفوع- فاعل مفعول به خبر جار جرور عطف 
مدد مَك يمد مدا غ وي غَوَى يَعْوِي- حَيَ 
ص2 


then the error, in they plunge them But their brothers 


But the devils persistently plunge their "human" associates deeper into wickedness, 
نافية مضارع مرفوع۔ فاعل عطف۔ ظرف زمان | نفی‎ 


ق ص ر- أَفْصَر يُقْصِرٌ إقَصَارًا (إفْعَلً) معن الشرط 


لا يُمْصِرٌونَ6 وَإِذا 


you bring them And when they cease. 


sparing no effort. If you "O Prophet" do not bring them 
بدي اِجتی۔ تي -اجِتِبَاءٌ (إفتعَال)‎ 
ص 2 ص‎ 
1 22 | ولا‎ 
you devised it? |_ Why (have) not | they say, | 


a sign "which they demanded", they ask, “Why do you not make it yourself?” 
كافة مكفوفة مضارع مرفوع (أنا)‎ 
ت ب ع ابع يتبعل اتب گا (افتعا فْتِعَالُ)‎ 
إِنّمَآ ا تيع‎ 
-_ ع‎ 


| follow | Only 
Say, “I only follow what 


مضارع للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول جار مجرور | جار جرور (حال)۔ مضاف- مضاف إليه 


وح ي أؤعى يُوجي- إِيحَاءَ (إفْعَالٌ) ب سبد ربد رب ربا 


لع من 


This (is) from to me is revealed 


is revealed to me from my Lord. This "Quran" is 


9 الجروالتامم 0 


خير 


2 و 
بصاپر 


enlightenment 


مِن 


from 


جار رور 


وچ 34 


يؤمِنون 


for a people 
واقعة فى جواب (إِذَا) أمر فاعل‎ 


6 


مكيفو 


ر 


then listen 


رح م رج يرم رخا 


رىمون © 


receive mercy. 
حال‎ 


م ت 
هه او 


ع 


the words 


س مع اسْتَمَع- يَستَمع- إسْتِمَاعًا (إفْتِعَالٌ) 


مضارع للمجهول. نائب فاعل خبر (لعل) 


ض د اش بق ارا (تقعلٌ) 


جار مجرور (نعت)- مضاف۔ مضاف إليه 


رب ب۔ رب يرب ربا 


your Lord 
an insight from your Lord—a guide and a mercy 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
أم ن آمَنَ-ِ يؤْمِ- إيمَانَا (فْعَال) 


© 


who believe. 
for those who believe.” When the Quran is recited, 


جار نجرور 


استثنافية. ظرفٍ زمان 


كو 

لهو 
to it‏ 
listen to it attentively and be silent, so you may be‏ 


عطف أمر (أنت) 
ذك و ذكر پذ گر ذكرا 
ص ورؤ8 
واد کر 
And remember‏ 
shown mercy. Remember your Lord inwardly with‏ 


and (in) fear 


عطف۔ معطوف عل (بصائر) 


هدي هَدَى- يَهْدِي هُدَى 


ع 


روه 


وهدى 


and guidance 


معنى الشرط 


وإِذا 


is recited And when 


and pay attention 


your Lord 


عطف_ ظرف 


دون 


م 
رج 


ر 
ودوك 


and without 


humility and reverence and in a moderate 


in the mornings 
tone of voice, both morning and evening. And do not be 


عطف معطوف عل (الغدو) 
أص ل. أَصِلَ. يَأصَلُ. أَصَلَا 
وَالآصَالٍ 


and (in) the evenings. 


وا 


And do not 


عطف ناهية 


رحم رَحِمِ يَرْحَم- رخ 
را 2 أ 


ور هه 


and mercy 


the Quran 


لار أسم (لعن) 


the loudness 


مضارع ناقص مجزوم (أنت) 
ك ون- کان يَكُون” كَوْنَا 


0 لْبَءالتَاسِعْ 7 


ظرف (صلة الموصول) 
2 ند 


ا 


(are) near those who Indeed, the heedless. among 


one of the heedless. Surely those "angels" nearest to 
مضاف إليه مضاف- مضاف إليه نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (إنَّ)‎ 
ك ب ر اکر يستكي" إسْتَكبَارا (اسْتَفعَالُ)‎ 


ا 


(do) they turn away in pride not 


your Lord are not too proud to 
عطف۔ مضارع مرفوع- فاعل مفعول به | عطف۔ جار مجرور‎ 
س بح س بسح تييح (فِيلٌ)‎ 


را س ن 3 کک 
ويسبحودهو 


they prostrate. | and to Him And they glorify Him His worship. 


worship Him. They glorify Him. And to Him they prostrate. 


لفظ الجلالة . مضاف اليه 


آل ا رح م رَحِم. يَرْحَمْ رخ 


ص ص 
ص 7 1 م © 
- ) 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


مضارع مرفوع فاعل۔ مفعول به جار رور 


س أ ل سَأل- يكل سوا نف ل تقل يَنمْل- تفلا 


يلوك عن الْأنقَال 


The spoils of war the spoils of war. | about They ask you 


They ask you "O Prophet" regarding the spoils of war. 


4 لبه التَاسِعْ‎ ١ 


لفظ الجلالةجار مجرور (خبر)| عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) 
رس ل- رَسِلَ يسل رَسَلًا 


أله 


- 


(are) for Allah 


and the Messenger. | 


راس و ع 
وَالرَسُولٍ 


Say, “Their distribution is decided by Allah 


عطف أمر فاعل 


ص لح- خضل صلاخ رفا 


and set right 


دات 


that 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


220 


ب ي ن- بَانَ- يَبِينُ- بیتا 


صل 
3> 


2 
۰ 


6ه سا 


which is between you 


and His Messenger. So be mindful of Allah, settle your affairs, 


عطف. أمر فاعل 
ط وع أَطاع” يُطِيع- إِطَاعَةً (إفْعَالٌ) 
ع واه 
وَاطِيعوا 


and obey 


لفظ الجلالة مفعول به 


أله 


لله 


Allah 


عطف۔ مضاف۔ مضاف إليه 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


and His Messenger, 


حرف شرط 


سر و 


ورسولةو 


and obey Allah and His Messenger if 


مَاضٍ ناقص۔ اسم (کن)- فعل الشرط 
ك ون- گان يَكُون” كُوْنَا 


و و 


0 


you are 


believers. 


كافة مكفوفة 


7 
3 
ا 
ع 


Only 


مبتدأ جمع مذكر سالم 
أمن- آمَنَ- يؤْمِنُ- إِيَانا (إفْعَالُ) 


ليو 


the believers 


you are "true" believers.” The "true" believers 


ظرف زمان 


معنى الشرط 


51 


when are those who 


is mentioned 


لفظ الجلالة نائب فاعل 


ماضٍ- تانيث 


وج ل- وَجِلَ- يَوْجَل- وَجَلَا 


feel fear 


are only those whose hearts tremble at the remembrance of Allah, 


فاعل مضاف_مضاف إليه صلةالموصول 


و 
12 روه 


بهم 


their hearts, 


عطف۔ ظرف زمان 


ماض للمجھول۔ تانيث 


معنى الشرط ‏ |ت ل و تلا يَنْلُو تِلاوةً 


آذ 


are recited and when 


to them 


جار مجرور نائب فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


2 


يي 


ايله 


بلتەر 


His Verses, 


whose faith increases when His revelations are recited to them, 


ووو س و ع 
وا المجرالتاتح _ © 5 شو ره لاال ' 2 
ما (هى)- مفعول به أول فعول به ثاز استئنافية جار مجرور مضاف- مضاف إليه 
زي د راد يَزِيدُ- اده ف ربب رب رب 5 


2 


يني جد 


their Lord 


and upon 


| in faith, 
and who put their trust in their Lord. 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول مفعول به 
ص ل و 


they increase them 


مضارع مرفوع- فاعل۔ حال موصول۔ نعت 
ق وم اقام يُقِيمُ” إِقَامَةَ (إفْعَالُ) 


دك ل- توكل- يَتوكل- تول (تمَعْلُ 
ےا - ص 0 56 27 ا 
0 الذِينَ يقيمون الصلوة 
the prayer‏ 


they put their trust. 


establish | Those who | 


"They are" those who establish prayer and donate from 
مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 


ماضٍ- فاعل- صلة الموصول۔ مفعول به 


رذق رَرَقَ يرق رِرْقا 


عطف جار مجرور موصول 


2 
١ هه‎ 2 
وَمِمَا ررقنلهم‎ 
We have provided them 
what We have provided for them. It is 
نعت جار مجرور (خبر مقدم)‎ 


َال( ح ق ق۔ حَقّ- تق حَنَا درج دَرَجَ۔ يَدْرْج ذُرُوجًا 


هم الْمُؤْمِنُو ظ ل 


For them 


they spend. 


and out of what 


(are) ranks 


in truth. the believers they are 
they who are the true believers. They will have elevated ranks 


عطف_ معطوف على (درجات) 
رزق- ررق ررق رز 
س یں > > وو 
ربهم ورزق 
and a provision‏ 


and forgiveness their Lord 
forgiveness, and an honourable provision from their Lord 


ك رم گرم يڪرم كرَامَة خ دج أخْرّج رج إخرا 


your Lord 


brought you out 
Similarly, when your Lord brought you "O Prophet" out of 


جار مجرور(حال) 


احق ِد 


while indeed, in truth, your home 


your home for a just cause, a group of 


- مجرور (نعت) مزحلقة- خبر (إِنَ) مضارع مرفوع- فاعل۔ مفعول به 


ا م ن۔ آمَنَ يُومِن” إِيمَانًا (إفْعَالُ) | ك ره كر يكر كَرْهَا | ج د ل- جَادَلَ اول مُجَادلَةَ (مُفَاعَلَةٌ 


انه 1ج > حم 
ايتن لكدرِهُونَ © 


certainly disliked. the believers 


concerning They dispute with you 
believers was totally against it. They disputed with you about 


-مجرور ظرف زمان | مصدرى ماض (هو) مضاف إليه تشبيه ونصب- كافة مكفوفة 


ب ج د تار مدهو عدي < 


بيا (َقَعُلٌُ) 
يكن كا کاب 


what after the truth 


as if was made clear, 
the truth after it had been made clear, as if 


مضارع للمجهول- نائب فاعل۔ حال جار مجرور حال مبتداً | مضارع مرفوع۔ فاعل خبر 


س وق ساق سوق ق سَوْقَا م وت مَاتَ يَمُوت مَوْنَا ن ظ ر۔ نظن ينظ نَظْرًا 


تاوق | الوت دَهُمَ يظُوُونَ © 


the death they were driven 


were looking. while they 
they were being driven to death with their eyes wide open. 


استئنافية ظرف زمان | مضارع مرفوع- مفعول به أول لفظ الجلالة فاعل مضاف إليه أ مفعول به ثان. مضاف 


وعد وَعَ يك وعدا أ 


أعحد 
promised you‏ | 
"Remember, O believers," when Allah promised "to give"‏ 
مضاف إليه توکیدونصب۔ اسم (أنَّ) | جار مجرور(خبرأنَ) | حال مضارع مرفوع۔ فاعل 
ط وف طاف- يَظوفُ طَوَافًا 


ۋاھ ود يود وا 


ت 


for you that it would be of the two groups 


and you wished 
you the upper hand over either target, you wished 


لرا 


اسم (إِنَّ)- مضاف ضاف إليِ مضارع ناقص (هى) 
غ ي ر غار غير غَيْرَا و ك ون- کان يَكُونُ” كُوْنا 


۳ ص ت ۶ 
غير ذاتِ تَكُونْ 


would be (of) the armed that (one) other than 


to capture the unarmed party. 


جار رور (خبرتكون) عطف. مضارع مرفوع لفظ الجلالة فاعل مصدرى ونصب 


ر ود اراد يُرِيد- إرَادَةَ (إفْعَالُ) 
5 34> رو و 
لكم وَيَرِيدَ 
But intended for you.‏ 
But it was Allah’s Will to establish‏ 


مفعول به جار جرور- مضاف- مضاف إليه | عطف- مضارع منصوب (هو) 
ح قق حَقّ- يقل حَفَا| | كلم گم طلم گا | قط ع فطع بطم قظعًا 


ت ےھ اام 


- 5 
| له 1ه 
بکملته۔ و 
ھ ص ساس 
2 


and cut off by His words, the truth justify 
the truth by His Words and 


مفعول به مضاف | مضاف إليه جمع مذكر سالم | تعليل و جر مضارع منصوب (هو) 
دب ر در يبر دبرا | ك ف ر ڪَقَر يَحْفْر خُثْرَا ذ 


دار الْكفِرِينَ © 


the truth That He might justify of the disbelievers. the roots 


uproot the disbelievers; to firmly establish the truth 
عطف مضارع منصوب (هو) مفعول به حال شرط ماض‎ 
بط ل أَبْطل- بطل إْطَالًا (إفْعالُ) | بط ل بَطل. بطل بطلا ك ره كرة. ڪر كَرْهًا‎ 


يبط[ لطا وَل 
e)‏ ج ۴ و 


disliked (it) even if the falsehood, and prove false 


and wipe out falsehood—even to the dismay of the 


فاعل مضارع مرفوع- فاعل مضاف إليه مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


ج دم أَجْرَم> يرم إِجْرَامًا (إفْعَالٌ) غ وث إِسْتَعَاتَ يَسْتَغِيتُ اسْتِعَاتَةَ (اسْتَفْعَالُ)| ربب رب 


سود 
وه م 


ت 
هو < سم 
5 


َلْمُجْرِمُونَ © اذ نستغِيثون 


of your Lord you were seeking help the criminals. 


wicked. "Remember" when you cried out to your Lord 


عطف ماض (هو) 


ج وب اسْتَجَابَ يَسْتَجِيبٌ اسْتِجَابَة 
عن تر 
َأسْتَجَابَ 


and He answered 


جار رور 


with a thousand 


ماښ مفعول به 


(اسْتِفْعَالُ) 


جار رور (نعت) 
ملك مَلَكَ ‏ يَمْلِك مَلََا 


و 


م 


8 


made it 


توكيدونصب- اسم (أَنَّ) 


یں 
0 
ت 


Indeed, | am to you, 


for help, He answered, “| will reinforce you 


نعت ثانِ۔ جمع مذكر 


2 - ا وى »4 
لمَلتيكة مردییں 


after another. 


the Angels 


with a thousand angels—followed by many others.” And 


لفظ الجلالة- فاعل استثناء 


إلا 


but 


Allah made this a sign of victory and 


رد ف أَرْدَفَ يروف إِزدَافً (إفْعَالُ) 


2 


going to reinforce you 


سالم 


one 


good tidings 


استئنافية- نافية 


عطف۔ تعليل وجر۔ مضارع منصوب 


ط م ء ن إظمَنَّ. يَظمَيْن إظيِمْتانا (إفْعِلَالٌ) 


]سا هس 


8 
د 
2 


7 ا 
م 
3 


and so that might be at rest 


استثناء 


إلا 


2 
: 
عرنة 


فاعل مضاف مضاف إليه 


جار رور 


نه 


with it 
reassurance to your hearts. 


جار جرور (خبر)۔ مضاف 


و 


عند 


from 


except 
Victory comes only from Allah. Surely 


[the] victory 


لفظ الجلالة۔ اسم (إِنَّ) 1 خبر(إِنَ) أول 


مم 


4 9 
مر 


(is) AlI-Mighty, 


Allah is Almighty, All-Wise. "Remember" when He caused drowsiness to overcome you, 


خبر (إِنَّ) انٍ 


© 


ات 


your hearts. 


6 


- >2 


و 


And (there is) no 


لفظ الجلالة مضاف إليه | توكيدونصب 


Indeed, 


ظرف | مضارع مرفوع (هو)- مفعول به أول 


1 


He covered you When 


All-Wise. 


عطف مضارع و (هو) 


ن زل- درل يرل تَنزِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


ر ر 


upon you and sent down from Him, a security with [the] slumber, 


giving you serenity. And He sent down rain 
جار جررو مفعول به تعليل وجر_ مضارع منصوب (هو) جار مجرور‎ 
س م و سما يَسْمُوِ سَمُوًا ط ھ ر طهر يهر تَظهيرا (تَفْعِيلٌ)‎ 


فى ب “نتم 5-7 ل م 
س ت 
ةك 2 لِيُطهْرَكُم 


2 


so that He may purify you water, the sky 
from the sky to purify you, 


عطف مضارع منصوب (هو) جار جرور مفعول به مضاف مضاف إليه 


اوی أدهت يُذْهِبُ | ذْهَايًا رج ز- رَجَرَ جر رِجْرًا باح اتات 


ت 


of tê Shaitaan evil suggestions from you | and take away 


free you from Satan’s whispers, 


عطف تعليل وجر۔ مضارع منصوب (هو) | جار مجرور مضاف۔ مضاف إليه عطف- منصوب 
رب ط رَبَظ۔ يَرْبظ- رَبْطَا 


وَلِيَربط 


and make firm | your hearts And to strengthen 


strengthen your hearts, and make 


جار جرور فعول ب ظرف زمان مضارع مرفوع فاعل. مضاف- مضاف إليه 


دوا 


ف ي- اوی بوجي إِيحَاءً (إِفْعَالُ) كياب رب يرب ريا 


- و 
4 إِذ يوی 


your Lord inspired When your feet. with it 


م 
الم 


"your" steps firm. "Remember, O Prophet," when your Lord 
جار رور توکیدونصب- اسم (أَنَّ) | ظرف (خبرأنَّ)- مفعول به استئنافية- أمر فاعل‎ 


| ل ك مَك ينك يَبْلِكُ مَلَكَا 


ِل لمك 5 


so strengthen | with you, | lam the Angels, | to 


revealed to the angels, “I am with you. 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول | استقبال- مضارع مرفوع (أنا) جار جرور۔ مضاف 


ل ق ي۔ الى يلقي إِلْمَاء (إفعَالُ) ق ل ب۔ قَلَبَ يَقْلِبُ قَلَبًا 


ای 
will cast believed.‏ | 
So make the believers stand firm.‏ 


أم ن۔ آم يُؤْمِن"- يمان (إفْعَالُ) 
6 
6 


ماضٍ- فاعل صلة الموصول مفعول به 
ك ف ر ڪقَر يَحْفْرٌ حُفْرَا | رع ب رَعَبَ. يَرْعَبُ رُعْبًا 
و ) < ل 
the terror, | disbelieved‏ 
will cast horror into the hearts of the disbelievers.‏ | 
مضاف إليه عطف. أمر۔ فاعل جار مجرور 
ض ر ب۔ صَرَبَ۔ يَضْرِبُ صَرْيًا كلل كل يڪِل گلا 


so strike 


الاعئاق ورا 


and strike the necks 


from them 


So strike their necks and strike their 


جار جرور۔ توکیدونصب ماض۔ فاعل۔ خبر (أَنّ) 


ش ق ق۔ سَاق۔ يساق شِمَاقًَا (مُقَاعَلَةُ) 


اسم (أنّ) 


ا £ 7 رسك ° 

َلك باتهم افوا 
opposed is because they‏ 

fingertips.” This is because they defied Allah 


That | fingertip[s]. 


عطف مضاف مضاف إليه | استثنافية- اسم شرط مضارع مجزوم (هو) فعل الشرط 
رس ل۔ رَسِلَ يَرْسَلْ- رسلا ش ق ق۔ ساق يُمَاقُ- شِقَاقًا (مُفَاعَلَةٌ) 
ر 


ر ر و3 ع ل 


و 

ورسو ٤ر‏ ومن 
opposes And whoever‏ 

and His Messenger. And whoever defies Allah 


لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) |خبر (إِنَّ)- مضاف جملةجواب الشرط 


and His Messenger. 


عطف_ مضاف مضاف إليه واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب 
رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رسلا 

رمو كو م 
ورسولهر فان 


then indeed and His Messenger 
and His Messenger, then "know that" Allah is surely 


is severe 


5 هه و 
مواقا 5 
مضاف إليه إشارة مفعول به 


و 


ع قب عَاقَبَ يُعْاقِبُ عِقَابًا (مُفَاعَلَةٌ) 


2 ا 


That- in the penalty. 


جار مجرور(خبرأنّ) اسم (أنَّ)- مضاف 


فور كر بطر خا | ع ؤب عدج بغز علب 


للحلمرين عَدْاتَ 
is the punishment for the disbelievers‏ 


أم ن آمَنَ يوين إِيمَانًا (إفعَا 


چ ف بَحَف يَرْحَف رخفا 


ت 


مَحْقَا قلا 


then (do) not advancing, 


دلي وَل يول تَْلِيَةَ (تَفْعِيلٌ) 


ر ور فوت 
ومن کو 
turns to them And whoever‏ 


on such an occasion— 


حال جار جرور 


ت یں 
وس سلس 
مح فا لقا 
ال 


ت 


of war as a strategy 


ماض- فاعل ‏ صلة الموصول ظرف زمان | ماض۔ فاعل- مضاف إليه | موصول- مفعول به 


)| معنى الشرط | ل ق ي- لَقِن- يَلتَى- اء 


را و 6 56 3 و ص 
ع منوا إذا اگ | دين 
those who you meet When believe!‏ 


77 


severe in punishment. That "worldly punishment" is yours, so taste it! 


ن ور تار ينور ورا 


O believers! When you face the disbelievers in battle, 


حال واقعة فى جواب (إذَا)- ناهية | مضارع مجزوم- فاعل- مفعول به أول 


لوهم 


turn to them 


never turn your backs to them. 


استئنافية اسم شرط | مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط- مفعول به أول | ظرف زمان | مفعول به ثان ‏ مضاف إليه أ استثناء 


And whoever does so 


أ 


استئنافية۔ أمر فاعل۔ مفعول به | عطف توكيدونصب 


چ 2 و و ب 
ودوهوه وال 
And that So taste it.‏ 
مضاف إليه نداء منادی۔ تنبيه | موصول۔ نعت 


ص - ۳ عو ص 
التَا ري تايها الذِينَ 
who O you of the Fire.‏ 

Then the disbelievers will suffer the torment of the Fire. 


د ب ر۔ بر يبر دبرا 


موس ٠‏ ورو اللا 
وميد دبرهو 


except his back that day 


عطف معطوف عل (قتال) 


ح دف ترق يتحرف حرم (تََعْلُ)إقات ل۔ قائ يقال ماله (مفَاعَلُ)| ‏ حي ز تحبر يحبر تحبر (تفعُلٌ) 


: متخا ال 
رو 2 ع 
(to) join or‏ 10 
unless itis a manoeuvre or to join their own troops—‏ 


سُورَة الأنَعَالٍ 


ت 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


ڪَفَرُوا 


disbelieve 


در 5 
الادبار © 


the backs. 


سے د كو کے 


واقعة فى جواب الشرط- تحقيق أماض (هو)_ جملةجواب الشرط 


ب وأ اء يبو يَوْءًا 


ت 
8 


فَقَدَ بء 


he has incurred certainly 


will earn the displeasure of Allah, and their 
خير استثئنافية_ ماض جامدالذم‎ 
ب أس بَيْسَ صي رصان يَصِير مَصِيرًا‎ 
< رض ص‎ 
0 2 2 | م او مح و سر‎ 
جيم وفنس صم‎ 


destination. a wretched (is) Hell, | and his abode 


home will be Hell. What an evil destination! 


مضارع زوم فاعل مفعول به | عطف- استدراك | لفظ الجلالة اسم (لكن) 


you kill them, And not 


lt was not you "believers" who killed them, but it was Allah 
ماض (هو)_ خبر (لكن)- مفعول به عطف ماضٍ- فاعل ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه‎ 


نافية | رمي ری يَرْبي- رَمَيًا رم ي رَى- يري رما 


2 
سز ر و ص ر راو ل 
و رميت رميت 


و و 


you threw, you threw And not killed them. 


Who did so. Nor was it you "O Prophet" who threw "‏ 
لفظ الجلالة اسم (لكن)أماضٍ (هو)- خبر (لڪن) عطف- تعليل وجر مضارع مرفوع (هو)] مفعول به جمع مذكر سالم 


و 


رمي رَى- زي رما ب ل و أَبْقَ- يُبْل- لاء (إمْعَالٌ) |أمن آمَنَ- يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


00 اس أ r‏ 
رمی 5 لمَؤٌمِنِينَ 


the believers and that He may test threw 


a handful of sand at the disbelievers", but it was Allah Who did so, rendering the believers 
جار مجرور (حال) : نعت توكيدوذ نصب | لفظ الجلالة اسم (إِنَّ)‎ 


ح سن ع 7 ت 
3 


عت عر 26 


Indeed, good. (with) a trial from Him 


a great favour. Surely Allah is 


لرا 


خبر (إِنَّ) أول 


س م ع۔ سَيع- يَشْمَعْ. سَمْعَا 


ع لم عَلم يَعْلَمْ عِلَمَا 


علیم © 


All-Knowing. 


7> 
ذلكم 


That (is the case) 


and that, 


ت 
ع 
ت 


و 


Allah (is) 


All-Hearing, All-Knowing. As such, Allah frustrates 


one who makes weak 


مضارع مجزوم- فاعل۔ فعل الشرط 


8 5 


فتح اسْتَفْتَحَ 


ت 
وه 


> 
<> 
س 

چ 


you ask for victory 


كي د 36 يڪي گنا 


> 


هه سا 


evers. 


فح سيَْتَاحًا(اسْيَفعَالٌ) 


the plan 


the evil plans of the disbelievers. If 


واقعة فى جواب الشرط. تحقيق| ‏ ماض- 


red 


هد 


then certainly 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 


آلگفرين © 


ج ي أ جَاءَ يجيه مَحِيءٌ 


has come to you 


حرف شرط 


of the disbeli 


فاعل_ جملةجواب الشرط 
ص 


چ 


مفعول به 


the victory. 


you "Meccans" sought judgment, now it has come to you. 


مضارع مجزوم- فعل الشرط- فاعل 
ن ھ ي۔ إنتقى. يني اليا (افْتِعالٌ) 


ار | 
دسهوا 


you desist, 


واقعة فى جواب الشرط. مبتداً 


0 
وم 


then it (is) 


خبر جملة جواب الشرط 


خي ر حار ير خَيْرَا 


جار رور 


ت وط 
لكم 


for you, 


چ وو 


3 


good 


And if you cease, it will be for your own good. 


مضارع مرفوع- فعل الشرط- فاعل 


id 


you return 


عاد يَعودٌ عَوْدًا 


م 


بعد 


مضارع مجزوم (نحن) 


ع ود عاد يَعْودُعَوْدًا 


We will return (too). 


عطف۔ نفى ونصب واستقبال 


وَأ 


And never 


But if you persist, We will persist. And your forces— 


will avail 


جار مجرور |فاعل۔ مضاف- مضاف إليه 


۳ 


your forces 


حال شرط 


5 م‎ 
رو‎ 
even if anything, 


no matter how numerous they might be—will not benefit you whatsoever. 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 


آم ن- آمن- يمن إِيمَانَا(فْعَالٌ) 


م أ .ىم A‏ 
و لمَؤّمِنِينَ 0 


the believers. is with And that they are numerous. 


For Allah is certainly with the believers. 


نداء۔ منادى | موصول۔ نعت | ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


رو 
يَتأَيّهَا 
believe! O you‏ 
O believers! Obey Allah‏ 


عطف مضاف مضاف إليه | عطف ناهية مضارع مجزوم فاعل 


رس ل۔ رسل۔ يَرْسَل-ِ رَسَلَا ولي تول يول تولا (تمَعُلٌ) 


وَرَسُوله ولا ولو 


while you from him turn away And do not | and His Messenger 


and His Messenger and do not turn away from him while 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبرا عطف ناهية | مضارع ناقص مجزوم_ اسم (تكونوا) | تشبيه وجار مجرور (خبر تكونوا)- موصول 


س مع سَمِع” يمع سَبْعَا ك ون- كان يڪو كَونَا 


ORT‏ ۳ تكُوثرأ 


like those who be And do not hear. 


you hear "his call". Do not be like those who say, 
ماضٍ- فاعل  صلة الموصول ماضٍ فاعل حال مبتداً نافية مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 


ق ول قال۔ يفول قلا | س مع سَيع يسم سَمْعَا س مع سَيِع- يمع سَنْعَا 


مه < 2ه 2> 
. وم لا يَسمَعُونَ 


ت # 


hear. (do) not | while they We heard, 


“We hear,” but in fact they are not listening. 
اسم (إِنَّ)- مضاف ضاف ظرف (حال) | لفظ الجلالة مضاف إليه‎ 


ش ر ر۔ شر شر سرا ب ب۔ دب يدب در عند 


وي ا ت 
۾ ن ع 


ا 


near (of) the living creatures worst Indeed, 


Indeed, the worst of all beings in the sight of Allah 


١ 5‏ سْورَالاتعال ' 4 
خبر (إِنَّ)ثانٍ ذ نافية أمضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


کاو ا ا 


ستناب ك ۾ پڪ يڪم بڪنا عق ل- عق غل فلا 


الڪ يَعْقِلُونَ © 


use (their) intellect. (do) not j those who the dumb- (are) the deaf, 


are the "wilfully" deaf and dumb, who do not understand. 
استئنافية_ امتناع لامتناع ماض لفظ الجلالة_ فاعل جار رور مفعول به‎ 
عل م عَم يَعْلَهْ عِلْمًا خي ر ځار یر خَيْرَا‎ 
5-6 0 مر‎ 2 5 
وَل 1 في‎ 


any good in them (had) known 


Had Allah known any goodness in them, 


واقعة فى جواب (لو)- ما (هو)- مفعول به عطف. امتناع لامتناع ماض (هو)- مفعول به 


He had made them hear, | And if surely, He (would) have made them hear. 


He would have certainly made them hear. "But" 
واقعة فى جواب (لو) ماضٍ- فاعل حال مبتداً خبر‎ 
ولي۔ بول يمول تولا (تمَعلٌ) ع رض- - ُعْرض- إِعْرَاضًا (إفْعَال)‎ 


ولوا مُعْرِضُونَ © 


(were) averse. | while they | surely they would have turned away, 


7 


even if He had made them hear, they would have surely turned away heedlessly. 


أمر فاعل 


0 
2 3-9 
يتايها‎ 
o 


Respond | believe! O you 


O believers! Respond to 


لفظ الجلالة جار مجرور ا عطف جار مجرور ظرف زمان | ماضِ (هو) مفعول به مضاف إليه | جار مجرور 


أله رس ل رَسِلَ- يَْسَل- رَس | معنى الشرط | دع و دَعَا يدعو دَعْوَة موصول 
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له ولول إا عام لت 


to what he calls you when and His Messenger to Allah 


Allah and His Messenger when he calls you to that 


مضارع مرفوع (هو)- مفعول به صلة| عطف أمرٍ فاعل | 3 فظ الجلالةاسم (أَنَّ yT‏ 
ح ي ه- خياد يخِي- إِحْيَاَ (إفْعَال) | ع ل م عَم يعْلَمُ. عِلْمّا| ونصب أ ح ول۔ حَال۔ حول حول 


وه و رو م 


50-7 وَأَعْلَمُوَا آل يحول 


And know gives you life. 


which gives you life. And know that Allah 
ظرف مکان ضاف إل عطف_ مضاف إليه عطف توکیدونصب- اسم (أَنّ)‎ 


بين | مرأ مره ينر مر | ق لب قل ييب قي 


2 > 
ير 
ر م 

8 قا 1 
بين ے 
ةم 2- مر 

م 


and that and his heart, in between 


stands between a person and their heart, and that to Him 
لتطل ا ر و نائب فاعل۔ خبر(نَ) عطف امر۔ فاعل‎ 
وق ي۔ انَتَى- يَتّقي۔ إنقَاء (افتعَالُ)‎ 


And fear you will be gathered 


you will all be gathered. Beware of a trial that will not 
مضارع مبنى (ھی)۔ تاكيد فعول د ماضٍ- فاعل  صلة الموصول‎ 


among you do wrong those who which will afflict 


only affect the wrongdoers among you. 


عطف- أمر۔ فاعل | توكيدونصب | لفظ الجلالة۔ اسم (أَنَّ) | خبر(أنَ) مضاف 


ع ل م عَلم يَعْلَمْ عِلْمَا 


وََعْلَُا 


is severe And know exclusively. 


And know that Allah is severe in 
مضاف إليه عطف أمر فاعل فعول ب : خبرأول‎ 


وہ 


ع قب عَاقَبَ يُعَاقِبُ عِقَابَا (مُمَاعَكَةُ) | ذك ر دَگر۔ يَذكُر ذِكْرَا | ظرف زمان ق ل ل قَلَّ- قل قِلَه 


صرد 9 5 قر رک 0 > 
العقاب واذ كرا 


were few And remember in the penalty. 


punishment. Remember when you had been 


6 مرفوع- فاعل۔ خبر ريه 


مہ د 5 
افون 


fearing the earth in (and) deemed weak 


vastly outnumbered and oppressed in the land, constantly in fear 


مصدرى ونصب مضارع منصوب- مفعول ڊ فاعل عطف ماضِ (هو) ‏ مفعول به 


نوس أوي- آوَى- يُؤْوِي إِيوَاءً (إفْعَالُ) 


الاس َرَڪ 


then He sheltered you, the men, might do away with you 


of attacks by your enemy, then He sheltered you, 


عطف ماضٍ (هو)- مفعول به جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه | عطف۔ ماضٍ (هو) مفعول به 


عر وے 


أيد ۔ أي يُوَيّد- تيبا (تَفْعِيلٌ) ن ص ر صر ينص نَصْرًَا رزق- رَرَقَ- يَرْرُقْ- رِرْقا 


وَرَرَقَكُم 


and provided you with His help, | and strengthened you 


strengthened you with His help, and provided 
الترجی_ اسم (لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لعل) نداء منادی۔ تنبيه‎ 
شك ر۔ شگر۔ یشک شکرا‎ 


0 و 7 
نشكرون 0 تايها 


0 ناملا‎ (be) thankful. so that you may the good things 


you with good things so perhaps you would be thankful. O believers! 
ماضٍ- فاعل صلة الموصول | ناهية مضارع مجزوم_ فاعل الفظ الجلالة مه : عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)‎ 


أمن- آمَنَ۔ يُؤْمِنُ” إِيمَانًا (إفْعَالُ) خ ون خَانَ ون خِيَّانَة رس ل۔ رَسِلَ يَرْسَلُ- رساد 


لا ولول 


and the Messenger, Allah Do not believe! 


Do not betray Allah and the Messenger, 


عطف مضارع زوم فاعل كك لاز" كلفط مضاف_ مضاف إليه مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


خ ون خَانَ يحون خَِانَة ن أَمُنَ يَأْمُن أَمَاد ع لم عَم يَعْلَم عِلْمًا 


4 ا 526 ا 32% > 
وتخونوا 3 نتم تَعَلمُونَ © 


know. while you your trusts or betray 


nor betray your trusts knowingly. 


مبتداً مضاف- مضاف إليه 


عطف۔ معطوف على ا 
ول د وَلَدَ۔ يلد ولادًا 


And know 


your wealth 


and your children 
And know that your wealth and your children 


عطف. توكيدونصب | اسم (أَنَّ)- لفظ الجلالة | ظرف (خبر مقدم) ‏ مضاف إليه 


ر 


And that 


ار 
عهندهوورو 
(are) a trial.‏ 


with Him 
are only a test and that with Allah is a 


is a reward 


ع م عم بطم عطوة 


ا م ن۔ آمَنَ- يُومِن- إمَانَا(فْعَالٌ) 
ب | وو ® 0 7 0 


E 
O you great. 


نداء منادی۔ تنبيه موصول۔ نعت ماض- فاعل ‏ صلة الموصول حرف شرط 


believe! 


great reward. O believers! If 
مضارع مجزوم- فعل الشرط- فاعل | لفظ الجلالة. مفعول به | مضارع مجزوم (هو) جواب الشرط‎ 
وق ه- ات يَتِّي- انا (افتعَالُ) جع ل جَعَل عل جَغْلًا‎ 
° 3 

تتقوا 


| you fear 


you He will grant 
you are mindful of Allah, He will grant you 


عطف- مضارع مجزوم (هو) 
كف ر- كَثَرَ بُكَذْرْ تَكْفِيرً (تَفْعِيلٌ) 
معو > 
ويكفر 


and will remove 


جار مجرور | مفعول به مضاف- مضاف إليه 


| a criterion 


your evil deeds from you |‏ 
a standard "to distinguish between right and wrong‏ 
عطف. مضارع مجزوم (هو)| جار مجرور| استثنافية مبتدأ لفظ الجلالة خبر مضاف مضاف إليه 
غ فر عَمَنَ يَغْفِ غْفْرَانّ أله ف ض ل- فَصَلَ- يَفْصُلُ- فَصْلًا 
ا ر »2۰ 7 ١‏ 3 
ويعفر 


و م 2ه 
And Allah and forgive‏ 


(of) Bounty, (is) the Possessor 
absolve you of your sins, and forgive you. And Allah is the Lord of 


مضارع مرفوع 
EE SFT‏ 


رچ و 


0 


those who against you plotted And when the Great. 


infinite bounty. And "remember, O Prophet," when 
ماضٍ- فاعل صلة الموصول |تعليل وجر مضارع منصوب فاعل- مفعول به عطف | مضارع منصوب فاعل مفعول به‎ 
َك يُفيث. نبا (إذ قات ل. قل يَفثل. كل‎ 
3 1 جو‎ 
يَقَتَلوكَ‎ 


kill you that they restrain you disbelieved 


the disbelievers conspired to capture, kill, or exile you. 
مضارع منصوب- فاعل- مفعول به | استئنافية- مضارع مرفوع- فاعل | عطف مضارع مرفوع‎ 
خدع احرج حرج إِخْرَاجًا (إفْعَالُ) مك ر مَك يکر مَكْرًا م ك ر مَگر۔ يکر مَكْرًا‎ 


3 
5 و 0 ےد و 2 2 و 
حرجو ويمحرولنل ود 


and (also) was planning | And they were planning drive you out. 


They planned, but Allah also planned. 


عطف. لفظ الجلالة مبتدا ‏ خبر مضاف أمضاف إليه جمع مذكر سالم استثنافية ظرف زمان| مضارع مرفوع للمجهول 


أله خي ر۔ حار خير حبرا م ك ر مَگر۔ نکر مَكْرًا ت ل و ثلا يَنْلُو ياوه 


- 24 24 | © 8 5 ص َو مدو ا‎ 
١ ا ا‎ 7 ٠ 31 
و لله حير لكر ین وَإِذا تتلل‎ 
are recited And when (of) the Planners. is (the) Best And Allah 
And Allah is the best of planners. Whenever Our revelations are recited 
جار مجرور| نائب فاعل  مضاف_ مضاف إليه ماضٍ- فاعل حقيق ماضٍ- فاعل حرف شرط‎ 


أي ي ق ول قال يمول قول س مع سَعَ يشم سَمْعَا 


ا بن 2 :8 
انتا قالوا ول 3 3 


22 


we have heard. \Verily they say, Our Verses to them 


to them, they challenge "you", “We have already heard 


مضارع مرفوع (نحن) | وج ش. ماض- فاعل- جواب الشرط | نعت- مضاف |إشارة مضاف إليه 


ش ي أ شَاءَ يشَاءُ مَشْيمَةً ق ول قال يَقُول ق م ثل 


چ ار 
مِثل ‏ هذا 


is This this. like surely, we could say we wish 


"the recitation". If we wanted, we could have easily produced something similar. 


خبر۔ مضاف 
س ط ار سَطر يسَطِر طبرا (تَفعِيلٌ) 


2 
- و 
اسطير 


they said, And when | (of) the former (people). tales 


This "Quran" is nothing but ancient fables!”And "remember" when they prayed, 
منادى۔ لفظ الجلالة | حرف شرط | ماضِ ناقص- فعل الشرط | إشارة اسم (كان) | ضمير فصل خبر (کان)‎ 
ك ون- كان يَكُونُ. كن‎ 

و 
the truth [it] this is O Allah!‏ 
“O Allah! If this is indeed the truth‏ 


جار جرور (حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه | وج ش۔ دعا (أنت)۔ جواب الشرط | جار مجرور مفعول به 
عند مط ر أمطر نيار اا (إفقال) ح ج ر۔ حَجَر يحْجْرٌ حَجْرَا 


َأَمْطِرْ حِجَارَة 


(of) stones upon us then (send) rain 


from You, then rain down stones upon us 


عطف أمر (أنت) هف جار جرور 


س ا | ع ذب عدب يَْذِبٍُ عَدْبَ 


ص 5 سم 
و بعذاب 


a punishment bring upon us or the sky 


from the sky or overcome us with a painful 
عطف نافية ماض ناقص لفظ الجلالة- اسم (کان)‎ 
ك ون- كن يَكُونُ كَوْنَ‎ 


ع 


for Allah أ‎ But not painful. 
punishment.” But Allah would 


الجحود مضارع منصوب (هو)۔ مفعول به خبر (كان) حال مبتداً جار مجرور(خبر) | عطف نافية 


ع ذ ب عَذَّبَ يُعَذَّبُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


يهم وأنك 


and not (are) among them, while you that He punishes them 


never punish them while you "O Prophet" were in their midst. 


خبر (كان)- مضاف۔ مضاف إليه 


ع ذب عَدَّبَ يُعَذَّبُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


و دوه 
معديهم 


while they the One Who punishes them 


Nor would He ever punish them if they 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر عطف. استفهام۔ مبتداً جار مجرور(خبر) مصدرى ونصب_ نافية‎ 
غ ف ر اسْتَغْمَرٍَ يَسْتَغْفِرٌ اسْتِعَْارَا (سْتِفْعَالُ)‎ 


يَسْتَعْفِرُونَ © وَمَا هم ألا 


that not is for them But what seek forgiveness. 


prayed for forgiveness. And why should Allah not 


مضارع منصوب مفعول به فظ الجلالة ف حال مبتدأ | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


ع ذب عَدَّبَ يُعَذَّيُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) فود و هدب يد صدا 


و دوو ر2 و رو ص 2 
يعويهم وهم يصدون 


hinder people while they should punish them 


punish them while they hinder pilgrims from 
-نجرور نعت حال نافية | ماض ناقص- اسم (کان) | خبر (كان) مضاف إليه‎ 


وو 


س ج د سَجَدَ يَسْجُدٌُ سجُودًا اح رم حرم رم رما ك ون۔ كان يَحُون” كَوْنَا | ول ي- له يد لاي 
ا ص رر زر ديو ه 
المخد الحرام وما کنوا َولصَاءَد 


its guardians? they are while not AI-Haraam AlI-Masjiad 


the Sacred Mosque, claiming to be its rightful guardians? 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه | استثناء خبر استئنافية۔ استدراك 


ولي ول يي ولَايةٌ وق م اتی يقي إتقَاءَ (فْتِعَالُ) 


اكمار ل لاون 


the ones who fear Allah, except its guardians Not (can be) 


None has the right to guardianship except those mindful "of Allah", but 
اسم (لحن) مضاف_مضاف إليه نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لكن) استثنافية- نافية ماض ناقص‎ 
دت ر گار با كار ع لم غلم َم لتا دون کد بون كنا‎ 


اا ٣‏ 
أ Ir‏ دوو 
ڪر يَعَلمون 


And not know. (do) not most of them 


most pagans do not know. Their prayer at the Sacred House was 


ظرف مكان (حال) ضاف خبر (کان) 
ص ل و عند بي ت بات يبت بد مك و مَك يَفَكُو مُكاءَ 


E 56 اض‎ 2 


وهو اا 


whistling except the House their prayer 
nothing but whistling and clapping. 
عطف معطوف عل (مكاء) | استثنافية أمر فاعل مفعول به جار مجرور | ماض ناقص- اسم (كان)‎ 


ص د و صدا يَصَدُو صَدْوًا | ذ وق۔ ڏاق۔ يَدُوقُ ذَوْقَا اح ذ ب۔ عَدَّبَ يَعْذِبُ عَذْبَا مصدرى | ك ون كان ڪون كُوْنَا 


لْعَدَابَ 2 يما 


you used to because the punishment and clapping. 


So taste the punishment for your 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان) توکیدونصب موصول۔ اسم (إِنَّ) ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 


4 2 هم 2 8 أن کر 0 
تَكَفْرُونَ | الذي حفَْرُوا 


disbelieve, those who Indeed, | disbelieve. 


disbelief. Surely the disbelievers 
مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (إِنَّ) | مفعول به مضاف- مضاف إليه | تعليل وجر مضارع منصوب- فاعل | جار مجرور۔ مضاف‎ 


ن ف ق أَنْمَقَ يُنْفِق” إِنْمَاقًا (إفْعَالُ) ول ص دف صد صد صدا س ب ل 


: 


to hinder people their wealth they spend 


spend their wealth to hinder others from the 


لفظ الجلالة مضاف إليه| عطف- استقبال- مضارع مرفوع- فاعل مفعول به | عطف أ مضارع ناقص(هى) 


نف ق أَنْمَقَ” يُنْفِقُ. إِنْمَاَا (إفْعَالّ) ك ون كن يَحُون كَوْنَا 
7 4 
for them it will be then So they will spend it, (of) Allah.‏ 
Path of Allah. They will continue to spend to the point‏ 
- خبر (تڪون) عطف مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل عطف موصول۔ مبتداً 


حير حدر عد غلب عَلَبَ۔ يَعْلِبُ۔ عَلَبَة 
قل 


And those who they will be overcome. | then a regret, 


of regret. Then they will be defeated 


تعليل وجر مضارع منصوب 


مي ز مَارَ يَمِيل مير 


ت 
ت 8 


ےھ ے هه 


That may distinguish 


عطف مضارع منصوب (هو) 


جع ل جَعَل- يخْعَل- جَعْلَا 


وَيَجْءَ 


ود 8 


and place 


عطف_ مضارع منصوب (هو) مفعول به 
رك م رگم يرڪ رکا 


and heap them 


وو 


they 


ماض- فاعل- صلة الموصول 
ے 4 


disbelieve 


لفظ الجلالة فاعل 


مفعول به 


2 
ت ا ۲ 
| م 
0 


the wicked 


بع ض 


the wicked 


He will pile up the evil ones all 


8 باق س وغ کا 
خ ب ث- خبث- يخبث- خباثة 


بدل۔ مضاف_ مضاف إليه 


some of them 


مضارع للمجھول۔ نائب ج 


ح ش ر حشر شر حشرا 


4 7 و« >و غير 
١‏ 7 8 9 
و ل قود 
they will be gathered. Hell to disbelieve,‏ 


and the disbelievers will be driven into Hell, 


جار مجرور 
ط ي ب۔ طَاب يَطِيبٌ طِيبًا 


ص ے 

الطب 
رم 
بحلا امنا 


the good, 


ت 
من 


from 


so Allah may separate the evil from the good. 


جار رور (حال) 


بض 


others 


all together, 


عطف مضارع منصوب (هو) ‏ مفعول به 
جع ل جَعَل بعل جَْلًا 


ا 2 0 
و 


هه ى 


and put them 


جار رور 


حرف شرط 


خبر 
خش ود خر سس ن 


لْخَسِرُونَ © 


are the losers. 


They are the "true" losers. Tell the 


مضارع الشرط ‏ فاعل 
ن ھ ي- انتک ينهي انْتهَاءً (فْتِعَالٌ) 


they cease 


disbelievers that if they desist, 


together and then cast them into Hell. 


to those who 


مضارع مجزوم للمجهول جواب الشرط 


غ ف ر عَمَرَ يَغْفِرٌ غْفْرَانا 


> 
>3 
2 4 


will be forgiven 


for them 


مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل 
ع ود غاد غود عَودًا 


دوا 


they return 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 
أ ول۔ آل يول او 


لأَوَّلِينَ © 


of the former people. 


oppression 


عطف_ حرف شرط 


جار جرور موصول 


واقعة فى جواب الشرط- تحقيق 


عطف مضارع ناقص 
ونا ك ون- گان يون كَوْنًا 


سے تم 2 4 
ويڪون 


verily 


| be forgiven. But if 


rar 


مهد 


then verily 


عطف. أمر۔ فاعل۔ مفعول به 


وج ت 


ق ت ل۔ قَائَل يُقَاتِلُ-ِ مُقَائَلَةَ (مُنَا 


م 


And fight them 


and is 


ينهي إِنْتَاءً ء (إفْتِعَالُ) 


هر 


they cease, 
then surely Allah is 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 
عم ل- غيل تل مَل 


they do 


مض ي- مَصّى۔ يَمْضِي- مُضِيًا 


دي ن- دان يد 


آليِينُ 


the religion 


ماض (هو)- صلة الموصول 
سل ف_ سَلَق يلف سلما 


تلف 


(is) past. 


their past wil 


ماض- تانيث 


سن 2 


مضت 


preceded 


they persist, then they have an example in those destroyed 


نافية 


ل 


not 


until 


before them. Fight against them until there is 


اسم (يكون) 


يدِين دِينًا 


all of it 


no more persecution—and "your" devotion will be entirely to Allah. 
ماض- فعل الشرط‎ 
نھ ي انت د‎ 


واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب 


ت 
. 


ع 
2 


then indeed, 


But if they desist, 


خبر (إِنَّ) جملة جواب الشرط 


ب ص ر۔ بضر يَبِصْرٌ بَصَارَة 


- وو حم 
بصير )ا 


2 ل هه‎ ٠ 


(is) All-Seer. 


All-Seeing of what they do. And if 


فاعل مضاف جملة جواب الشرط 


ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا 


وان 


But if 


(the) practice 
مضارع منصوب تام‎ 
a کے‎ 
تنحون‎ 
there is 


جار مجرور. لفظ الجلالة 
أل 


ت 


for Allah. 


ا 


لفظ الجلالة۔ اسم (إنَّ) 


ها سور ةالأتعال /ك 
ماضٍ- فاعل- فعل الشرط | واقعة فى جواب الشرط. أمر فاعل جواب الشرط لفظ الجلالة- اسم (إِنَّ) 
ولي- تولَ. يََولّ. ول (تفعلٌ) ع ل م عَم" يعم علا أله 


وا اغا الل 


that then know they turn away 


they do not comply, then know that Allah 
خبر (أنَ)- مضاف إليه | ماض ج عطف ما جامد المدح فاعل‎ 


ولي وك بي ناعم لَعَمَ | ولي وَيك- تل ن ص ر- تَر يَْصر. َصرًا 


القَصِيرُ © 


(is) the Helper. and Excellent (is) the Protector, j Excellent is your Protector, 


is your Protector. What an excellent Protector, and what an excellent Helper! 


